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Uz peti broj

Signum je na latinskom znak, a istovremeno znak 
na gr;kom je i simbol. Prate'i zna;eya koja 
karakteri[u znak i simbol mo\emo odmah 
konstatovati da je na[ ;asopis dvostruko 
simboli;an> u prvom redu svojim sadr\ajem po 
samoj prirodi jezika kojim je oblikovan i 
naslovom jer u osnovi i naslov i sadr\aj sugeri[u 
ne[to drugo, gde drugo prevazilazi primarnu 
predstavu i sliku. Ako se upustimo u simboli;ku 
igru vezav[i tragaye za teme ;asopisa, ;asopis 
mo\emo posmatrati kao plod (sa)znaya i po tome 
prepoznati neke karakteristike jednog drugog 
konkretnog ploda, istovremeno i veoma 
rasprostrayenog simbola – jabuke. Nastavqaju'i sa 
tom igrom otkri'emo da je jabuka u odre]enim 
kulturama i simbol radovaya. Ako je ;itaye u 
funkciji saznaya, a saznaye otkrivaye novog, 
time i radovaye sama igra u daqem tragayu dobija 
i dubqi smisao. Rase;emo li jabuku popre;no 
otkri'emo pet krakova koje oblikuju alveole u 
kojima su sme[tene semenke, za upu'ene, pored 
znaya (koje se i prenosi prema verovayima u 
nekim kulturama) otvara se i prostor slobode. 
Tako bi smo mogli i'i i daqe i [ire… Ali zadr-
\imo se na nekim konkretnijim ;iyenicama. 
»Jabuka« ima sve vi[e na na[em fakultetu, u 
kabinetima i na radnim stolovima (Apple 
kompjuteri) a jedna vrsta muzike je direktno ili 
indirektno preko „jabuke” ve' vi[e od ;etrdeset 
godina neodvojiva od na[eg iskustva i do\ivqaja 
(Apple produkcijska ku'a Bitlsa), a sada, za[to ne 
i jedna „jabuka” u na[im rukama (;asopis Signum). 
Ako ima jo[ nevernih Toma i ovu simboli;ku igru 
ne prihvataju barem uslovno evo jo[ jedne 
konstatacije. Zar se Signum kao plod ne javqa 
jednom godi[ye ba[ kao i jabuka?

prof. Zdravko Mi'anovi'
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СЛИКАР „СВЕТЛОСТИ КОЈЕ 
МУ НИКАД НИЈЕ БИЛО 
ДОВОЉНО“ 
Павле Васић

Jedan od prvih profesora 

Akademije primewenih umetnosti

АНТОН ХУТЕР 
(1905-1961)

Tih i mio ~ovek kako 

su ga opisivali 

wegove kolege i |aci 

i u slikarstvu je 

iskazivao 

delikatnost i 

elegi~nost. Autor 

mnogih pejza`a, 

veduta, portreta 

pokazivao je 

sklonost i ka `anr 

scenama u skladu sa 

svojim interesom za 

socijalne teme

Iznad svega crte�i 

Antona Hutera sadr�e 

izuzetnu lako}u

Од самог оснивања Академије 
примењених уметности 1948. године 
један од професора био је Антон 
Хутер.

Антон Хутер рођен је у Цри­
квеници 1905. године. Родитељи, 
отац Антон и мајка Марија  били су 
из Земуна у који су се вратили 
1914. године.

После завршетка уметничке 
школе у Београду на којој су му 
професори били Милан Миловано­
вић, Љуба Ивановић, Петар До­
бровић, одлази 1928. године у 
Париз, у школу Андре Лота која је 
за нашу уметност од посебног зна­
чаја јер су је посећивали многи на­
ши сликари (М. Шербан, М. Стева­
новић, С. Шумановић, М. Коњовић, 
З. Петровић, С. Аралица, И. Лучев, 
С. Рајковић и др.). Исте године Ху­
тер излаже у Паризу са П. Лубар­
дом, М. Шербаном, К. Хегедушићем, 
Момчилом Стевановићем, Ј. План­
чићем.

У Београду први пут наступа у 
децембру 1928. године на Првој 
јесењој изложби београдских умет-
ника организованој поводом отва-
рања Уметничког павиљона „Цви­
јетa Зузорић“.

Његове слике у том периоду, 
па све до почетка рата крећу се, 
према Миодрагу Б. Протићу, од 
кубистичких покушаја до експре-
сионизма који му је био ближи, али 
је и у оквиру ове оријентације 
трансформисао свој ликовни језик 
од пригушеног ка светлијем коло-
риту. У основи његовог сликарства 
стајала је лирска природа коју је 
запазио Тодор Манојловић 1932. 
године а о којој пишу и Ђорђе 
Поповић 1962. и Павле Васић 1971. 
године.

Тих и мио човек како су га опи-
сивали његове колеге и ђаци и у 
сликарству је исказивао деликат-
ност и елегичност без обзира на 
тематику. Аутор многих пејзажа, 
ведута, портрета показивао је 
склоност и ка жанр сценама у 
складу са својим интересом за 
социјалне теме.

До рата имао је две самостал-
не изложбе, одржане 1933. године 
у Београду и Новом Саду. Од 1929. 
био је члан групе Облик (основане 
1926) и излагао редовно на њеним 
изложбама све до последње, 
Шеснаесте изложбе одржане 
1938/1939. године. Био је члан и 
Кола југословенских уметника 
основаног 1930. са циљем да се 
изборе за боље услове излагања 
тадашњих ликовних уметника. За 
слику „Циркус“ добио је Поли­
тикину награду 1935. године. 

Припаднике групе „Облик“ 
повезивало је схватање да треба : 
„учинити сликарство аутономним, 
дати слици да говори сликарским 
језиком без посредовања анегдоте 
и без књижевне, филозофске или 
било какве сличне идеје“ (М. 
Кашанин). Ова група је превела 
српско сликарство из конструкти-
вистичког у колористичко сликарс-
тво што је било иманентно и 
Хутеровом схватању слике. У рас-
пону од интимизма до поетског 
реализма кретаће се његово сли-
карство и у послератном периоду 
без обзира на херојске теме и реа-
лизам као захтев  једног кратког 
периода од 1945. до 1950. године.

УНИШТЕНЕ СЛИКЕ

У бомбардовању 1941. године 
страдала је кућа у којој је Антон 

Vreme i mesto zahtevaju 
izradu velikih panoa sa 

likovima ideologa 
komunizma i izradu 

{tampanog propagandnog 
materijala

"
Treba u~initi 

slikarstvo autonom­
nim, dati slici da 
govori slikarskim 
jezikom bez posredo­
vawa anegdote i bez 
kwi`evne, filozof­
ske ili bilo kakve 
sli~ne ideje"

Ilustracije izra�avaju 
suvereno vladawe 

kompozicijom, smisao 
za detaqe, qupkost 

de~jih figura i 
neophodan grafi~ki 

ose}aj

Хутер становао и уништене су 
скоро све његове слике. Ратне 
године проводи повучено у Бео­
граду на Косанчићевом венцу у 
броју 19, месту многих сликарских 
атељеа, својеврсном  Bateau Lavoir 
београдских сликара. Ради као 
помоћник у стоматолошкој ордина-
цији у једној од суседних кућа и 
слика интимни свет који га окру-
жује, углавном портрете.

Године 1944. ступа у пропаган-
дно оделење Врховног штаба 
НОБ-а заједно са Матијом Злама­
ликом, Сретеном Докићем и други-
ма. Тада наступа период другачије 
активности Антона Хутера. Време 
и место захтевају израду великих 
паноа са ликовима идеолога кому-
низма, маскирно осликавање арти­
љеријског оруђа и авиона, израду 
штампаног пропагандног материја-
ла. Тако је Хутер почео да се бави 
примењеном графиком и у наред-
ном периоду радио плакате, по­
штанске марке, позивнице, честит-
ке, а нарочито ће се истаћи као 
илустратор. Од 1947. године нај­
пре предаје у Школи за примењену 
уметност а по оснивању Академије 
примењених уметности 1948. годи-
не постаје професор на катедри 
Графике и поред Цртања и Ве­
черњег акта предаје и Опрему 
књиге.

ВЕШТ И ДОБАР 
ЦРТАЧ

Антон Хутер је био вешт и 
добар цртач и у основи многих 
његових слика стоји жив цртеж 
(серија „Маслињаци“, „Холанске 
ведуте“). Његове илустрације 
украсиле су многе дечје књиге 
(„Робинсон Крусо“,  „Пепељуга“, 

„Срце“, „Прича о јежу“, „Догађаји у 
јеловнику“, „Андeрсенове бајке“, 
„Поле луткар“, „У нашем врту“). 
Медведић који је постао знак 
Дечје књиге као и специфични 
лого ове издавачке куће који су 
обележили детињства послерат-
не деце, такође су дело Антона 
Хутера, као и зелена ђачка књи-
жица коју су добијале генерације 
ученика педесетих и шездесетих 
година прошлог века.

Илустрације са сложеном 
нерватуром цртежа изражавају 
суверено владање композицијом, 
смисао за детаље, љупкост дечјих 
фигура и неопходан графички 
осећај. Изнад свега цртежи Антона 
Хутера садрже изузетну лакоћу. 
Између крокија и сложених детаља 
они дочаравају неопходну атмос-
феру датог књижевног предлошка 
и представљају значајну допуну 
дечјем образовању и сазнању.

	 Последња самостална из­
ложба Антона Хутера одржана је у 
Скопљу 1960. године. Умро је 1961. 
године у Београду. Постхумно о го­
дишњици смрти, 1963. године одр-
жана је његова изложба у Уметнич­
ком павиљону „Цвијета Зузорић“ на 
месту где се 1928. први пут пред-
ставио београдској јавности као 
сликар. О десетогодишњици смрти, 
1971. године организована је рет-
роспективна изложба његових ра­
дова у Галерији културног центра 
Београда. Од тада његово дело 
више није самостално излагано. 
Његови радови у области примење-
не графике остали су непознати 
јавности.

	 Овај сликар „светлости које 
му никад није било довољно“ 
(Павле Васић) препуштен је посте-
пено забораву.

Гордана Поповић Васић

U rasponu od intimizma
do poetskog realizma 

kreta}e se wegovo 
slikarstvo i u 

posleratnom periodu 
bez obzira na herojske 

teme i realizam



6

Bibliofilska izdanja na FPU 1964–2010. 

Akademija primenjenih umetnosti u Beogradu osnovana je 
1948. godine a 1974. postaje Fakultet kao deo Univerziteta 
umetnosti. Ima deset odseka a najveći je odsek Primenjena 
grafika sa četiri Ateljea: Grafika i knjiga, Grafički dizajn, 
Fotografija i Animacija. Osnivanje APU vezuje se za njenog 
prvog dekana, grafičara Branka Šotru (1906–1960). 

Odsek grafike vodili su profesori Mihajlo S. Petrov 
(1902–1983) i Matija Zlamalik (1905–1965). Ubrzo po dola­
sku na APU, 1962, profesor Bogdan Kršić (1932–2009) usta­
novljava predmet Grafika knjige i od 1964. štampaju se di­
plomske bibliofilske i druge knjige kao idealna forma u kojoj 
će studenti grafike na kraju studija primeniti sva stečena 
znanja. 

„Grafika knjige“ naziv je predmeta koji se predaje na 
Odseku primenjena grafika na četvrtoj i završnoj petoj godi­
ni, sada masteru. Posle slušanja odvojenih predmeta tipo­
grafija i ilustracija na trećoj godini, te dve materije se objedi­
njuju u „Grafici knjige“ sa ciljem izučavanja odnosa slike i 
teksta kao likovno-literarne celine. U okviru nastavnog pro­
grama završne godine i postdiplomskih studija studenti 
rade bibliofilska izdanja. Student je projektant, realizator i 
(ko)izdavač književnog dela po vlastitom izboru. Ilustracije, 
slog i povez izrađeni su ručno u ograničenom tiražu od 5 do 
20 primeraka uglavnom u uslovima fakultetske grafičke radi­
onice. Složeniji štamparski i knjigovezački radovi realizovani 
su u saradnji sa štamparijom BIGZ-a, u polednjoj deceniji sa 
Politikom, Cicerom i brojnim digitalnim štamparijama. 
Odmah treba razjasniti da je mali tiraž rezultat dugotrajnog 
autorskog rada, a ne obr­
nuto, mali tiraž ne obezbe­
đuje automatski kvalifika­
ciju bibliofilskog izdanja. 

Sama reč bibliofilija 
potiče od grčkog biblion – 
knjiga i philia – ljubav, dak­
le ljubav prema knjigama, 
što se odnosi i na kolekcio­
nare, a ne samo kreatore. 
Zato se u poslednje vreme 
u svetu (pogotovo na In­
ternetu) odomaćio izraz 
Artists’ books (knjige umet­
nika) koji međutim, podra­
zumeva ne samo štampa­
ne već i unikatne knjige. 
Tiraž bibliofilskih knjiga 
označava se poput grafika 
grafitnom olovkom (npr. 
1/20) ili numeratorom sa 
poželjno najviše dve cifre, i 
potpisuje ga autor. Štam­
paju se ručno ili mašinski, 
u novije vreme savreme­

nom digitalnom tehnologijom koja je ubrzala samu realiza­
ciju, ali je donela i nove mogućnosti izraza, pre svega u pri­
meni fotografije. 

Od 1964. do danas na fakultetu štampano je preko tri 
stotine izdanja. Tako je nastala jedinstvena biblioteka, zao­
kružena celina, koja predstavlja ogroman doprinos radu na 
Fakultetu primenjenih umetnosti tj. njegovom grafičkom 
odseku i srpskoj kulturi u celini. „Misliti grafički“ bila je jedin­
stvena metoda prof. Kršića kojom je osposobljavao pokloni­
ke umetnosti multioriginala da se jednako dobro snalaze i u 
tzv. slobodnoj grafici kao i u primenjenoj, gde važe druga 
pravila i ograničenja. Tako pripremljeni, njegovi studenti su 
se po završetku školovanja sa potrebnim znanjem upuštali u 
lavirinte stvaralaštva primenjujući naučeno na milionima 
primeraka izdavačke industrije i štampe ili u umetničkim 
galerijama. I Kršićev naslednik po njegovom odlasku u pen­
ziju 1997. godine, prof. Jugoslav Vlahović drži se istih princi­
pa osavremenjenih i novim, neizbežnim, digitalnim tehnolo­
gijama. 

Od samih početaka knjiga je jedina štampana stvar koja 
je napravljena da traje. Duže ili kraće, tek umeće i odgovor­
nost kreatora njenog izgleda je da privlačno i skladno u 
jednu celinu uobliče i do kraja realizuju određeni tipograf­
sko-ilustrativni materijal i učine ga čitkim i dostupnim najši­
rem sloju korisnika. Ne zanemarujući pri tom umetničke 
zahteve,  kako sopstvene tako i tuđe, a i zanatske. Jer, ne 
zaboravimo, dizajn je dvosmerna ulica, a dizajner uvek raza­
pet između svojih i želja naručioca. Taj nimalo lak i odgovo­

ran zadatak rešava se kako 
obrazovanjem tako i prak­
som. Pogotovu danas kada 
su promene u kompjuter­
skoj tehnologiji i štampi 
permanentne. Primenjeni 
grafičar i dizajner knjiga 

Uoči Sajma knjiga u Beogradu oktobra 2010. objavljena je knjiga koju je priredio 
prof. Jugoslav Vlahović a dizajnirala student diplomac Tijana Bogosavljević.
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Knjiga BIBLIOFILSKA 
IZDANJA NA FPU predstavlja 
skoro sva bibliofilska izdanja 

na Fakultetu primenjenih 
umetnosti u Beogradu 

tokom gotovo pola veka 
aktivnosti. Tradicija kojom 

se može pohvaliti malo koja 
škola i akademija u svetu. 

mora biti ličnost specifične likovne i grafičke kulture, sposo­
ban da, i od jedne reči, naslova knjige na primer, napravi 
malu grafičku simfoniju ili jednom ilustracijom objasni hilja­
de napisanih reči. A uz to, u svemu tome pronađe sopstveni 
pristup i prepoznatljiv stil što je i neprestani cilj svakog 
umetnika. 

Grafička umetnost ima svoj jedinstveni izražajni jezik, 
primeren samo njoj. Linorez, bakropis, akvatinta, mecotinta, 
litografija, serigrafija i druge tehnike pružaju ogromne 
mogućnosti izražavanja. Imitiranje drugih, slikarstva ili foto­
grafije na primer, uglavnom je ćorsokak. I u digitalnoj grafici 
i štampi važi isto pravilo, mada one izazovno daju velike, 
praktično neograničene mogućnosti kombinovanja. Pronaći 
pravu meru ili „znati stati“, kako su nam govorili profesori 
crtanja i slikanja na početku studija, važi i za dizajnere, na 
kraju. Kod bibliofilskih izdanja, više nego u industrijskim, 
bitna je ta umešnost kombinovanja svih elemenata knjige u 
koje spadaju i izbor papira, maštovitost preloma, vrste pove­
za i dorade. Poslednjih godina studenti na predmetu Pismo 
kreiraju sopstvene fontove, koje koriste i u knjigama. 
Razvijanje tog specifičnog osećaja za knjigu, najznačajnijeg 
medija promocije kulture i znanja u savremenom svetu, naš 
je krajnji cilj. 

Ova knjiga, posvećena profesoru Kršiću, predstavlja 
skoro sva bibliofilska izdanja na Fakultetu primenjenih umet­
nosti u Beogradu tokom gotovo pola veka aktivnosti. 
Tradicija kojom se može pohvaliti malo koja škola i akademi­
ja u svetu. Napravljena je da sumira postignuto i predstavi te 
rezultate, ali i da deluje obavezujuće na one koji će ovu 
oblast voditi ubuduće. Sa svešću da svaki novi oblik umetno­
sti i saznanja ima svoje početke i ishodišta u prethodnim 
epohama. 

Knjiga kao objekat nije velika, i ta srećna okolnost bitno 
je uticala da je sačuvano skoro sve što je i odštampano. Sve 
to predstavljeno je ponovo u ovoj jedinstvenoj knjizi kao 
dragoceni dokument i informacija o važnom radu jedne 
dobro programirane škole. Sa uverenjem da će doprineti 
daljoj afirmaciji Fakulteta i njegovom pozicioniranju u danas 
sve većoj konkurenciji raznih škola i akademija.

Prof. Jugoslav Vlahović

Ilustracije preuzete 
iz knjige Bibliofilska 

izdanja sa Fpu. 
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Since its very beginning, the 
book is the only printed 

thing made to last…

BIBLIOPHILE EDITIONS AT 
THE FACULTY OF APPLIED 

ARTS 1964–2010.
The Academy of Applied Arts in Belgrade was founded in 
1948, and in 1974 became a faculty as a part of the University 
of the Arts. It consists of ten departments, out of which the 
Department of Applied Graphics is the biggest one. It consi­
sts of four ateliers for: Printing and Book Design, Graphic 
Design, Photography, and Animation. Establishment of the 
Academy of Applied Arts is linked to its first Dean, graphic 
artist Branko Šotra, (1906–1960). The Graphics Department 
was lead by Mihajlo S. Petrov (1902–1983) and Matija 
Zlamalik (1905–1965). Soon upon joining the Academy, 
Professor Bogdan Kršić (1932–2009) introduced the subject 
of the Book  Design in 1962, and since 1964,  the bibliophile 
diploma-books, as well as other books have been published 
as an ideal form in which the students of applied graphics 
have, at the end of their studies, applied their acquired 
knowledge.

The Book Design is a subject taught within the 
Department for Applied Graphics at the fourth and fifth 
(final) year of  studies. The courses in typography and illustra­
tion are taught separately, at third year , and after the com­
pletion of these courses, the typography and illustration are 
taught as combined into the subject of the Book Design 
aiming at researching the relationships between text and 
picture as a visual-literary whole. Within the final year under­
graduate and graduate programs, the students work on their 
bibliophile editions. The student is a designer, the one who 
realizes a literary work of his/her own choice, and also a (co)
publisher. Illustrations, type and bookbinding are hand-ma­
de in a limited print edition from 5 do 20 copies, and mainly 
in the Faculty’s graphic workshop. More complex printing 
and bookbinding works are realized in collaboration with 
the BIGZ printing house, and recently also with the Politika, 
Cicero and various digital printing houses. It should be clari­
fied forthwith that a small print run is a result of a time-con­
suming work, and not otherwise, a small print run does not 
automatically ensure the qualification of a bibliophile editi­
on. 

The word bibliophilia originates from the Greek wordbi­
blion-book andphilia-love, thus meaning the love of books, 
which also applies to collectors, and not only to creators. This 
is the reason why the term “Artist’s books” has recently been 
predominantly used (particularly on the Internet) to describe 
not only printed but also unique books. A print run is desi­
gnated as graphics in graphite pencil (e.g. 1/20) or as nume­
rator with preferably not more than two numbers, and 
signed by the author. They are either hand printed or mac­
hine printed graphics, while recent use of digital technique 
has accelerated their realization, but has also brought about 
new possibilities for the expression, primarily in the applica­
tion of photography. 

Since 1964 to date, over 300 editions have been printed 
at the Faculty of Applied Arts. Thus, a unique library, a roun­
ded off whole, has been formed which represents an enor­
mous contribution to the work of the Faculty of Applied Arts. 
i.e. its Graphics Department, and to Serbian culture as a 
whole. „To think graphiclly “ has been Kršić’s unique method 
based on which he has trained many admirers of  the “multi-
original” works how to cope with the so-called free graphics 
equally well, as well as with applied graphics to which diffe­
rent rules and limitations apply. Prepared in such way, his 
students have, after having completed their schooling and 
with such knowledge, got involved in labyrinths of creativity 
by applying their acquired knowledge to millions of copies 
of publishing industry and press, or in art galleries. A Kršić’s 
successor, after his retirement in 1997, Professor Jugoslav 
Vlahović has followed the same principles by employing 
modernized and new, inevitable digital technologies. 

Since its very beginning, the book is the only printed 
thing made to last. Longer or shorter, just the skill and res­
ponsibility of a creator of its layout is to design a certain 
typographic-illustrative material as an attractive and har­
monious whole, to fully realize it and make it readable and 
available to a wide range of users, while in doing so, not 
neglecting artistic requirements, both his/her own and of 
the others, as well as professional requirements. Because, 
let’s not forget that the design in a two-way street, while 
the designer is always torn between his/her own wishes 
and wishes of the orderer. This, by no means easy, but res­
ponsible task is accomplished both through education and 
practice. And, particularly today when changes in compu­
ter technology and printing methods are permanent. The 
applied graphic designer, as well as book designer, must be 
a personality of a specific visual and graphic culture who is, 
like Kršić, able to make a small graphic symphony based 
only on a single word, e.g. book title, or to describe thou­

sands of written words by a single illustration, and, in 
doing so, find out its own approach and recognizable style, 
this still being a goal of every artist. 

Graphic art has its own expressive language, appropria­
te only for it. Linocut, etching, aquatint, mezzotint, litho­
graphy, serigraphy and other techniques provide enormous 
possibilities of the expression. Imitating others, e.g. paintin­
gs or photography, leads mainly to a blind alley. The same 
rule applies both to digital and printed graphics, although it 
provocatively provides great, unlimited possibilities of com­
bining. To find out the right measure or to ”know when to 
stop”, as our professor of drawing and painting used to tell 
us at the beginning of our studies, applies also to designers, 
after all. The skill in combining all book elements, including 
paper selection, imaginativeness of layout, all types of book 
binding and processing, is of essential importance for bibli­
ophile editions, even more than for industrial ones. In recent 
years, the students of Typeface Design have created their 
own fonts which they have used in their books. Our final 
goal is to develop this specific feeling for the book, which is 
still the most important medium for promoting culture and 
knowledge in the contemporary world. 

This book represents almost all bibliophile editions pro­
duced at the Faculty of Applied Arts of Belgrade during 
almost a half century of activities, a tradition of which not 
many schools and academies in the world may be proud of. 
It has been made to summarize the great results that have 
been achieved, as well as present them, but also to be bin­
ding for those who will deal with this field in the future, 
aware that any new form of art and knowledge has its 
beginning and threshold in previous epochs. 

The book as an object is not big, and this lucky circum­
stance has influenced the preservation of almost everything 
that has been printed so far. And all this has been presented 
in this unique book being a precious document and infor­
mation on an important work of a good programmed scho­
ol. We are confident that it will contribute to further affirma­
tion of the Faculty and its positioning in a growing competi­
tion between various schools and academies.

Prof. Jugoslav Vlahović

PROFESORI
Profesori na predmetu Grafika knjige: Bogdan Kršić 
(1962–1997), Dušan Petričić (1986–1991), Rastko Ćirić 
(od 1994. na predmetu Ilustracija), Jugoslav Vlahović 
(od 1997), Mirjana Živković (od 2001).

Stručni saradnici: Sofronije Sovra Baračković 
(1966–1985), slovoslagač i štampar Stevan Kenjalo 
(1976–1993); Milan Đulić (1998–2005); saradnici po 
ugovoru Miloš Pavlović (2005–2006) i Zoran Mihajlović 
(2006–2010).  

U realizaciji bibliofilskih izdanja na FPU učestvo­
vali su i profesori sa drugih predmeta grafičkog odse­
ka: Grafika, Fotografija, Tipografija i Pismo. 

Spoljni saradnici u realizaciji studentskih radova 
bili su štampari Miroljub Pešić (štamparija Cicero), 
Branislav Ilić (Politika), slovoslagač Miroslav Kaličanin, 
knjigovesci Vladislav Buca Zlatanović, Ivan Vasilov, 
Dragić Grbović, Svetislav Vukasović i drugi. Realizaciju 
studentskih radova pomogle su štamparije BIGZ, 
Politika, Cicero, Kosmos, Čigoja, Patrijaršijska štampari­
ja, Fabria Art (papir), MD profi (filmovi) i druge.

PISCI
Na kraju interesantno je videti koji su pisci bili najčešći 
izbor i inspiracija za naše diplomce. To su pre svih Ivo 
Andrić sa 8 naslova, Duško Radović i Franc Kafka sa 6. 
Slede ih pesnici Vasko Popa (5), Branko Miljković (4), 
Edgar Alan Po (4), Jovan Jovanović Zmaj (4), japanska 
haiku poezija (4) i Mika Antić (3). Devedesetih otkrili su 
Borhesa sa čak 6 naslova, Danil Harmsa (2) i Embrousa 
Birsa (2). Po dva naslova imalo je više pisaca: Desanka 
Maksimović, Danilo Kiš, Milorad Pavić, Markes, Dilen 
Tomas, Alesandro Bariko, Italo Kalvino, muzičar-pesnik 
Nik Kejv i bajka Alisa u zemlji čuda. Za veći broj naslova 
zaslužan je i Vuk Karadžić i narodne priče i pesme, a u 
novije vreme ponovo i aforističari. 

Ilustracije preuzete iz knjige 
Bibliofilska izdanja sa FPU.



8

Prof. Jugoslav Vlahović među bibliofilskim izdanjima FPU.
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Milo[ "iri' (1931–1999)

REKONSTRUKCIJE
I PREDLOZI
iz kyiga LETOPIS SIMBOLA 1-5
Krajem godine 2009, na deseto
godi[yicu od smrti prof. 
Milo[a "iri'a, u okviru 
»"irinih dana«, odr\ana je 
promocija kapitalnog dela 
LETOPIS SIMBOLA u izda
yu Univerziteta umetnosti iz 
Beograda.

Ukupno 2500 strana u okviru pet 
tomova ovog dela sadr\i repro
dukcije istorijskog materijala 
vezanog za simbole vezane za 
na[ narod, ali u slu;aju nepot
punih nalaza, Milo[ "iri' 
je poku[ao da ih grafi;ki 
rekonstrui[e, vizuelizuju'i 
ih naj;e['e prema tekstual-
nim opisima. Nekoliko pri-
mera predstavqaju celovit 
autorski  doprinos vizuelnoj 
ba[tini na[eg naroda. Od 
tridesetak takvih rekonstruk
cija (predloga i posveta) iza
brali smo desetak najzanim
qivijih. 

Pored istra\iva;kog i naci
onalnog zna;aja, ovi primeri 
izabrani su najvi[e zbog svoje 
grafi;ke osobenosti, po[to u 
velikoj meri sadr\e "iri'ev 
prepoznatqiv autorski ruko-
pis.

R. ".

LETOPIS SIMBOLA predstavqa istoriju 
sveta, od kosmogonije do 2000. godine – prikazanu 
preko simbola. Prikazan je razvoj svih vrsta vi­
zuelnih simbola, na svim kontinentima i kod 
skoro svih naroda i dr\ava. Od pojave Slovena, 
kasnije i Srba, srpske zemqe i yihovi simboli 
postaju centralna preokupacija ovog izdaya – 
ali stalno paralelno sa razvitkom simbola 
drugih naroda i najva\nijim istorijskim doga­
]ajima u svetu.
LETOPIS SIMBOLA prati razvoj heraldike 
od po;etka krsta[kih ratova (1096) do danas. 
Heraldika je u qudskoj istoriji najbogatiji i 
najjasnije organizovan simboli;ki sistem, koji 
u kontinuitetu traje 900 godina. Od brojnih 
heraldi;kih figura, na[ narod je naro;ito ve­
zan za figure orlova, jednoglavih i dvoglavih, 
pa su zato na kraju svakog veka prikazane posebne 
tablice razvoja figura orlova u svetu u posle­
dyih 2000 godina, a srpskih orlova od 11. veka.

Letopis simbola predstavqa, u svojoj oblasti, 
kapitalno ostvareye i delo od op[tijeg zna;aja. 
Ono je, [tavi[e, svojom [irinom i organizacijom 
prikaza i interpretacija u nacionalnom/in­
ternacionalnom kqu;u, bez srodnika u litera­
turama naroda sa razvijenijom simbolikom i 
du\om kulturnom tradicijom.

(prof. dr Smiqan Lazin)

Obimno delo u pet tomova sa ukupno oko 2.500 
strana svojim sadr\ajem doseglo je pravi en­
ciklopedijski poduhvat. Preko 10.000 ilustro­
vanih i tekstom dokumentovanih odrednica 
hronolo[ki sre]enih od praistorije do danas, 
posao je koji bi se mogao o;ekivati od vi[e sara­
dnika nekog (kod nas, na\alost, nepostoje'eg) 
instituta. Dvadeset godina savesnog, strp­
qivog i nadasve stru;nog bavqeya razvojem, 
formom i zna;eyem simbola kroz vekove, Mi­
lo[ "iri' je posvetio ovom monumentalnom 
delu. Ono po obimu i zna;aju prevazilazi okvi­
re prostora na[e kulture.

(prof. Bogdan Kr[i')

Letopis simbola samo se uslovno mo\e nazva­
ti kyigom, obzirom na yen ogroman obim i 
intelektualni opseg. U pitayu je ;itava is­
torija sveta, vi]ena u neobi;nom kqu;u. Isto­
rija i predistorija ;ove;anstva u ovoj kyizi se 
posmatraju kroz vizuelne simbole svih vrsta. 
U taj neverovatno obiman kontekst, profesor 
"iri' sme[ta razvoj srpskih vizuelnih sim­
bola, shva'enih na naj[iri mogu'i na;in. Dak­
le, kao srpski vizuelni simboli se posmatraju 
vizuelni simboli svih dr\ava u kojima su Srbi 
\iveli i ostavili svoj pe;at. Ovaj poduhvat 
svojom smelo['u prevazilazi sve [to je do sada 
vi]eno u ovom segmentu srpske kulture, a vero­
vatno je i u svetskoj heraldici, paleografiji i 
srodnim disciplinama malo ovakvih pregnu'a. 
Dati uporednu vizuelnu hronologiju svog naro­
da i sveta, je ideja koja se ;ini skoro neostva­
rivom. Pogotovo se ;ini nemogu'im da je os­
tvari jedan ;ovek.

(Predrag J. Markovi', vi[i nau;ni saradnik 
Instituta za savremenu istoriju)
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Ili, od znaka upozorenja 
do znaka u\ivanja

Ahilu

	 Komunikacija, prema latinskom glagolu com-
municare zna;i u;initi zajedni;kim, saop[titi, dok imen-
ica communicatio sadr\i zna;enja> op[tenja veze, spone, 
dodira, kontakta. Komunikacija je mogu'a samo ukoliko 
emitent (po[iljalac) poruke i recipijent (primalac) shva
taju odre]eni znak na principijelno jedinstven na;in.
	 Zadr\a'emo se na sredstvima kojima se komu-
nikacija ostvaruje na [to nas upu'uje sama tema ovog 
teksta. Za komunikaciju su bitni forma ili na;in na koji 
ne[to predstavljamo i medij odnosno prenosilac komu-
nikacije. Za formu su u na[em slu;aju zna;ajni verbalni 
i neverbalni znakovi, odnosno tekst i slika, a u slu;aju 
medija to je materijalni nosilac verbalnih i neverbalnih 
znakova. 
	 Analiziraju'i jedno specifi;no obele\je koje i da-
nas naj;e['e sre'emo na kapijama ku'a i privatnih pose-
da do'i 'emo do vidljivo razli;itih rezultata posmatraju'i 
s jedne strane elemente tog obele\ja uop[teno, a s druge 
strane imaju'i pred sobom pojedina;ne primere tog is-
tog obele\ja. Znak/obele\je, koji 'emo radno nazvati 
Pazi, pas ujeda! veli;inom je izrazito kontrastan kapiji 
na kojoj se naj;e['e nalazi. Kao akcenat na ogromnoj 
povr[ini kapije, on postaje vidljiv i primetljiv. Mo\da ba[ 
zahvaljuju'i tome jo[ uspe[no odoleva konglomeratu 
mno[tva razli;itih vizuelnih i znakovnih sadr\aja oko 
nas obavljaju'i i danas svoju (ali koju ?) funkciju.
	 Time [to ovo obele\je na odre]en na;in imenu-
jemo i nazovemo znakom upozorenja mi ga istovremeno 
i funkcionalno odre]ujemo. Svakako, taj znak pre sve-
ga upozorava, skre'u'i pa\nju na psa ;uvara. Njegova 
funkcija i elementi na takvu konstataciju i upu'uju. Pred-
stavljen motiv psa i kra'i tekst, naj;e['e jedna re;enica 
kao na primer Pazi, pas ujeda!, ne ostavljaju vi[e mnogo 
mesta za bilo kakvu dilemu. A ako i dalje dileme prove-
javaju oko ovog obele\ja kao znaka upozorenja, slede'e 
;injenice 'e ih verovatno odagnati. Vratimo li se u daleku 
pro[lost, vide'emo da je u mitologiji stare Gr;ke prisutan 
i Kerber (gr;ki Kerberos) pas koji ;uva ulaz u podzemni 

svet. A D\ulijen Klatn-Brok u knjizi „Psi” navodi slede'e 
„Kao pomaga;i u ljudskim dru[tvima, psi su tokom cele 
istorije bili nezamenljivi (uslu\ni psi). Osim [to su slu\i
li za skupljanje drugih \ivotinja u stado, kao i za prat-
nju, njihova osnovna namena bila je da ;uvaju dom i 
gazdinstvo. Izvesnim pasminama uro]eno je da budu 
nasrtljivije od ostalih, ali gotovo svi psi moraju da budu 
naro;ito obu;eni da bi kidisali na strance, ali ne i na svoje 
vodi;e”. 
	 Da se kojim slu;ajem u istom dvori[tu umesto 
psa ;uvara nalazi neka radionica, trgovina ili druga uslu-
ga, sigurno ne bismo tada nai[li na znak upozorenja, ve' 
bi to bila informacija formirana u drugom komunikaci-
jskom klju;u. Ona bi pozivala, ;ak mamila, a ni u kom 
slu;aju prolaznike ;inila obazrivim, opreznim.
	 Na[ znak upozorenja obavezno sadr\i vizuelno/
likovne i tekstualne elemente, i to, isklju;ivo lik psa i 
naj;e['e jednu, ponekad dve a re]e i vi[e re;enica. Ta dva 
razli;ita (u slu;aju vizuelno/likovnog uslovno) jezika 
formiraju informaciju oblikovanu u poruku. Da bi smo 
u;inili jasnijim funkcionisanje ovako stvorene poruke 
neophodno je odrediti karakteristike elemenata koji je 
grade. Likovno-grafi;ki prikaz psa, nezaobilazan motiv 

PAZI, PAS 
(NE) UJEDA
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na[eg obele\ja, odredi'emo jasnije u sklopu semiologije, 
i to tipologije znakova koju je sa;inio : S. Pers. Prema 
Persu svojstva znakova definisana su njihovim odnosom 
s onim [to predstavljaju. Pa Pers u temeljima predstav
ljanja i zna;enja razlikuje indeksne, ikoni;ke i simboli;ke 
znakove, odnosno indekse, ikone i simbole. Indeks ima 
na delu uzro;no-posledi;ni odnos izme]u predmeta i 
znaka, pri ;emu znak nastaje kao reakcija. Simboli nisu 
vezani za svoj predmet, niti njemu sli;ni i baziraju se na 
ustanovljenim konvencijama. Ikoni;ki znakovi se temelje 
na njihovoj sli;nosti sa predmetom. Kako predstavljeni 
pas funkcionalno mora zadr\ati prepoznatljive elemente 
psa iz prirode lako 'emo ustanoviti da kao znak pripada 
grupi ikoni;kih znakova.
	 Kada je re; o drugom delu informacije, odnosno 
poruke koji je sadr\an u jednoj ili vi[e re;enica (naravno, 
onih koje su uklju;ene u poruku) na[a pa\nja 'e biti us-
merena ka lingvistici, odnosno, sintaksi kao delu grama-
tike koja se bavi slaganjem i ure]ivanjem re;i u re;enici 
odnosno formiranju re;enice kao celovite jedinice ko-
munikacije. Kako je komunikativna re;enica najvi[a 
jedinica sintakse kojom se iskazuje celovita odnosno 
zavr[ena poruka i kojom se mogu iskazati dva ili vi[e 
obave[tenja, pitanja, zapovesti, te[ko da mo\e funkcio-
nalno odgovarati namerama na[eg znaka. Predikatskom 
re;enicom ozna;ava se neka radnja, zbivanje, proces, 
stanje i sli;no, odnosno situacija, kao ustanovljen op[ti 
termin koji obuhvata sva ova zna;enja. Predikatskim 
re;enicama pripadaju specijalne nezavisne re;enice koje 
svojom sintaksi;kom konstrukcijom ;ine formulaciju po-
ruke prilago]enom komunikativnoj situaciji, odnosno 
kontekstu, kao i odre]enim ekspresivnim potrebama. 
Re;enica je li[ena suvi[nih jezi;kih elemenata, ;ime je 
postignuta maksimalna ekonomi;nost. Komunikativna 
situacija ili kontekst usmeravaju i dopunjavaju sadr\aj 
poruke. Sa\eta, ekonomi;na i ekspresivna formulacija 
maksimalno prilago]ena uslovima, ali sa ograni;enim 
mogu'nostima upotrebe u potpunosti odgovara stvara
nju poruke kod na[eg znaka.
	 Na;elno, ikoni;ki znak i specijalna nezavisna 
re;enica su konstitutivni elementi u stvaranju poruke 
odnosno, komunikacije. Navedeni elementi, naravno, 
mislimo na ikoni;ki znak i specijalnu re;enicu adekvatno 
uspostavljenim odnosom grade nedvosmislenu, sa\etu i 
jasnu poruku ;ime su zadovoljeni bitni komunikativni 
principi, odnosno funkcija upozorenja. Na ovaj na;in 
konstrukcija navedenog znaka tehni;ki i kreativno je 
kanalisana, odnosno, svedena na jedan nepromenljiv 
obrazac. I onda, predmet analize tako definisanog znaka 
bi bio usmeren samo na na;ela koja bi produkovala uvek 
isto zna;enje. Ali, kako su vrednosti u na;elnom posma-
tranju navedenog znaka, gde analiziramo principe funk-
cionisanja razli;ite od onih kada pred sobom imamo re-
alizovane pojedina;ne primere tog istog znaka, zavr[na 
konstatacija iz prethodne re;enice gubi opravdanost. {to 
je jo[ zanimljivije, primeri za analizu su uzeti sa veoma 
malog lokaliteta, odnosno otprilike ;etvrtine naseljenog 

prostora jedne varo[ice sa severa Ba;ke. Dodu[e, kasnije 
je pa\nja pro[irena i na druga naseljena mesta, izme]u 
ostalih i Beograd [to je stavove koje izla\emo samo pot-
vrdilo i ;ak [ta vi[e u;vrstilo. 
	 Analizom na[eg znaka kroz pojedina;ne prim-
ere ustanovi'emo evidentna zna;enjska pomeranja i to 
ona koja naj;e['e obi;nom pogledu izmi;u.  
	 Uz do sada re;eno o elementima koji sa;injavaju 
na[ znak upozorenja bitno je naglasiti da je ikoni;ki 
znak standardizovan, gde je sli;nost izme]u ozna;enog 
i ozna;ioca namerna. A uz to, specijalna nezavisna 
re;enica, svojom ulogom poruku ;ini jasnijom, odre]eni-
jom, direktnijom time [to je u upotrebi su\ena samo na 
to da mo\e ukazati na pojam koji je bitan u konkretnoj 
situaciji.…
	 Posmatraju'i pojedina;ne primere na[eg znaka 
veoma brzo dolazimo do saznanja da principi funkcion-
isanja, odnosno zna;enja na koje smo ukazali postaju 
uski za evidentirane sadr\aje. I naravno, ne'emo se bavi-
ti detaljnijom analizom pojedina;nih primera, nego samo 
preko nekoliko izabranih znakova ukazati na bitne pravce 
u promenama primarne funkcije navedenog obele\ja. A 
da bi te konstatacije doveli i do odgovaraju'ih zaklju;aka 
vredno je ukazati na jednu drugu vrstu ikoni;kih zna-
kova, a to su saobra'ajni znaci. 
	 Imaju'i u vidu na;in izra\avanja i zna;enje 
saobra'ajni znakovi se dele na> znakove opasnosti, zna-



14

kove izri;itih naredbi i znakove obave[tenja sa dopuns-
kim tablama i bez njih, koje ;ine sastavni deo ovih zna-
kova da preciznije odre]uju zna;enje sve tri navedene 
vrste znakova, svetlosne saobra'ajne znakove, oznake 
na kolovozu i putu i svetlosne i druge oznake na putu. 
Nama su sada zna;ajne prve tri vrste znakova gde su do 
kraja zastupljene sistemati;nost i metodi;nost kao najbit-
nije pretpostavke u oblikovanju vizuelne komunikacije. 
Ove tri vrste znakova razli;itih su geometrijskih oblika, 
trougao za znakove opasnosti, krug za znakove izri;itih 
naredbi i pravougaonik za znakove obave[tenja. Boje 
su svedene na tri osnovne boje> crvenu, plavu i \utu i 
uz njih crnu i belu. Druge boje se pojavljuju samo u iz
nimnim slu;ajevima. Psiholo[ke vrednosti boja, odnosno 
njihove simboli;ke ili ;ak mo\emo re'i konvencionalne 
vrednosti tako]e doprinose funkcionalnosti navedenih 
znakova. Grafi;ko oblikovanje ikoni;kih znakova je od 
velikog zna;aja. Pojednostavljeni, svedeni motivi svojom 
;itljivo['u i doslednim likovnim izrazom su pamtljivi 
tako da je konvencija gotovo apsolutna. 
	 {ta imamo kod na[eg znaka upozorenja. Nara-
vno, ustanovljene izra\ajne elemente i…? Drugo ni[ta ili 
sve drugo. 
	 Ako po]emo od ikoni;kog znaka, prema nave
denim primerima vide'emo da motiv psa nije pred-
stavljen prema jednom modelu. Iako u predstavljanju 
dominira glava psa njen polo\aj se pojavljuje i u profilu 
i u anfasu. Imamo tako]e primere predstavljanja kom-
pletne figure psa. Tehnike reprodukcije su razli;ite. Tu 
su i foto postupak, kao naj;e['i s obzirom na tehni;ke 
mogu'nosti, ali su i crta;ki postupci zastupljeni. U na-
vedenim primerima sli;nost i anatomske proporcije su u 
potpunosti po[tovani. Ima slu;ajeva gde se crta;i hvataju 
u ko[tac i sa svo]enjem forme gde se mogu evidentirati 
zanimljivi rezultati. Kod foto postupka, najverovatnije i 
zbog njegovih tehni;kih zakonomernosti, konsekventno 
se, pre svega sa po[tovanjem faktografije, predstavlja lik 
psa. Ali ne jedan tip ili vrsta nego su uklju;ene mnoge 
pasmine pasa. Time, na[ znak upozorenja postaje i za-

nimljiva galerija. Pas u odnosu na ;oveka nema samo 
odre]ene uloge koje smo naveli i na po;etku teksta, ve' 
je on sve vi[e ku'ni ljubimac, ;lan porodice u onom naj
plemenitijem smislu. Stoga, predstavljanje odre]enih 
vrsta pasa na ovakvom obele\ju, pre svega onih koje 
svojim bezazlenim izgledom izazivaju sipmatije postaje 
svojevrstan nonsens. Osim, ako ovo obele\je ne nudi i 
druge zna;enjske vrednosti. I nudi. Ovo je jedan od onih 
signala koji nas upu'uju na evidentnu evoluciju zna;enja 
kod ovog obele\ja. No, idemo dalje.
	 Kada je u pitanju specijalna nezavisna re;enica 
kao deo na[eg znaka, vide'emo da se prema primerima 
koje smo zabele\ili ta re;enica veoma retko primenjuje. 
Nave['emo neke re;enice koje se naj;e['e pojavljuju> 
Pas ujeda! :uvaj se psa! Pa\nja, pas ujeda! Opasan pas! 
I ako bi se na osnovu ovih primera mogla na;initi i de-
taljnija gramati;ka, odnosno sintaksi;ka analiza, nama 
je u ovom slu;aju bitno ukazati na jedan karakteristi;an 
momenat. Navedene re;enice su informativno u pot-
punosti zaokru\ene a gramati;ki ispravne. To su naj;e['e 
predikatske re;enice koje mogu da stoje same jer je njima 
ve' ostvaren komunikativni cilj, odnosno komunikativ-
na funkcija date situacije. Uz znak interpukcije, odnosno 
naj;e['e uskli;nik jer su ove re;enice najbli\e zapovednoj 
re;enici ista dobija i ekspresivni naboj. Tako definisane 
re;enice, sa uklju;enim subjektom, odnosno imenicom 
pas, nemaju potrebu za vizuelnim elementom, odnosno 
crte\om ili fotografijom psa. Uz adekvatnu kompoziciju, 
akcentovanjem bitnih detalja, boje i sli;no ove re;enice 
mogu funkcionisati samostalno. Jer, ponavljanjem odre
]ene informacije razli;itim sredstvima poruka iako ne 
gubi na informativnosti gubi na efikasnosti, koja je za 
ovu vrstu komunikacija neophodna. 
	 Naravno, nije nam cilj elemente ove komuni
kacije estetski vrednovati, [to mo\e biti poseban zada
tak. Cilj nam je da u;inimo vidljivijim to, da prvobitna, 
odnosno jedina namera stvaranja znaka upozorenja, uz 
zadr\avanje primarnih elemenata poruke dobija i druge 
vrednosti, ;ak u nekim primerima prerasta u suprotnost 
prvobitnoj funkciji. U slu;aju na[ih primera znakova 
upozorenja kada je u pitanju tekstualni deo imamo i to 
da dvojezi;nost navedenih znakova umanjuje njihovu 
;itljivost u smislu brzog i efikasnog prijema poruke. 
Koliko grafi;ki, zauzimanjem ve'eg prostora a nu\no 
umanjivanjem slovnih znakova, toliko i proporcionalno 
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smanjenom ;itljivo['u ovi znakovi postaju vi[e likovne 
senzacije pred kojima trebamo da zastanemo, da ih pa\
ljivije osmotrimo, ali onda je mo\da za nas ve' kasno. Jer 
smanjenom pa\njom i na[a bezbednost se smanjuje. Ali 
teoretski. U praksi, na[ znak upozorenja zadr\ava i dalje 
ne[to od nasle]enih konvencija iz vremena kada je pas 
;uvar najverovatnije imao puno vi[e posla, te su ovakvi 
znakovi i bili potpuno u projektovanoj funkciji upozo-
renja. Danas, kada su mnoga dvori[ta prazna, kada se i 
na[ odnos prema psu, naravno u onom humanijem smis-
lu ubrzano menja, kada psa prihvatamo sa puno vi[e pa\
nje, ovaj znak kao da te promene po;inje ose'ati i „na 
svojim ple'ima” .
	 Na nekim primerima ovog znaka postoje i re;e
nice koje u direktnoj informaciji personalizuju lik psa. 
Jedna od naj;e['e kori['enih re;enica je „Ovde ja ;uvam”. 
{ta nam onda mo\e ponuditi re;enica „Cave canem” (u 
prevodu sa latinskog „:uvaj se psa”)? Ni[ta, osim za
nimljivog vizuelnog detalja pogotovo ako je kao navede-
ni primer izveden na kerami;koj plo;ici mozai;kog tipa 
pa na[u pa\nju okupira vi[e drugih stvari a ne u prvom 
redu informacija o psu u dvori[tu. Do sada smo govorili 
o oblikovanju informacije i videli koliko ovaj znak kroz 
sliku i tekst ima ishodi[ta koja ga ujedno i menjaju u 
zna;enjskom smislu daju'i mu i dosta drugih vrednosti 
koje veoma ;esto gube doticaj sa primarnom funkcijom. 
To se pogotovo mo\e sagledavti kroz oblikovanje medija, 
odnosno nosioca poruke a to je podloga naj;e['e nekog 
ja;eg lima. Naravno, ni materijal od koga su ovi znakovi 
ura]eni nije uvek isti. Lim presvu;en bojom ili u kvalitet-
nijim izvedbama i emajlom je naj;e['i. Ali ima i odlivaka 
sivog i ;eli;nog liva a tu su i keramika i karton. Oblici 
na[eg znaka su tako]e razli;iti i kvadratni i pravouga-
oni i kru\ni. U re[enjima, izme]u ostalog, pravougaonik 
se koristi i vertikalno i horizontalno, veoma izdu\en, pa 
skra'en gotovo kao kvadrat. Uz standardne oblike pojav-
ljuju se i nepravilni oblici ;ime se samo potvr]uje pravilo 
da pravila i nema.
	 Sada, kada posmatramo objedinjene oblik 
(medij) i sadr\aj (poruku) otkrivamo i klju;ne elemente 
tih novih zna;enja. Oblik nije samo nosilac, on i sam sa 
sadr\ajem gradi poruku, ali nikako poruku imanentno 
upozoravaju'u. Ovaj vizuelni spoj prerasta znak po sebi, 
i u nekim primerima postaje autonomna likovna celina. 
Primer kerami;ke plo;ice (ne vi[e samo znaka) je mo\
da i najre;itiji. Kerami;ka plo;ica je terakot boje. Udu-
bljivanjem, ili bolje re;eno urezivanjem u njenu povr[inu 
je oblikovan pas. Linija je sigurno vu;ena ali ne s nam-
erom tehni;ke egzaktnosti. I otpor materijala je delom u 
ovom crta;kom postupku doprineo. Ali linija ipak zra;i 
sigurno['u i toplinom poput boje podloge plo;ice. Pas 
je nasmejan a uzdignuti rep se nji[e u znak pozdrava. 
Polo\aj psa je tako]e zna;ajan. On je okrenut direktno 
posmatra;u i mami svojom bezazleno['u. Re; iznad 
samog psa> HARAPOK/UJEDAM je kruna celokupnog 
re[enja. Tekst nija nastavak vizuelnog dela, on mu opo
nira. Taj obrt je i duhovit, i ironi;an, svakako neo;ekivan 

i paradoksalan. Za neke se otkriva tek u nekom vremen-
skom intervalu prevodom re;i, ali celovito zra;i nekim 
novim vrednostima koje nadilaze sa\etu znakovnu po-
ruku podvedenu pod upozorenje. Iako sadr\i ustanov-
ljene elemente kojima se formira poruka, iako u ovom 
primeru vidimo u pravom smislu upotrebu specijalne 
re;enice, to „ujedam”! uz ikoni;ki znak formira jasnu 
poruku, ali ne poruku upozorenja ve' poruku suprot-
nog zna;enja. Mi na ovom znaku imamo igru, imamo 
stvaranje druga;ijih vrednosti, ;ak [ta vi[e pred nama je i 
jedno likovno ostvarenje koje je oslobo]eno ozna;avanja 
ne;ega, pluta u samodovoljnosti i pogledima posmatra;a. 
Tragovi nekada[njeg znaka su nestali. Komunikacija je 
dobila nova zna;enja, na delu je inverzija zna;enja. Znak 
upozorenja je nestao, znak u\ivanja je tu. 

Umesto zaklju:ka

Smisao komunikacije je sadr\an u razmeni poruka, ;ije 
su funkcije upozorenje, savet, informacija, ube]ivanje, 
izra\avanje mi[ljenja i u\ivanje. Vidimo da na[ znak 
upozorenja „Pazi, pas ujeda!” unutar vlastite forme i bez 
promene sastavnih elemenata evoluira od znaka upozo-
renja do znaka u\ivanja. Tako]e, komunikacija shva'ena 
dvojako, kao namera da se komunicira i kao namera da 
se postigne unapred smi[ljen cilj prema ve' izre;enom 
tako]e je evoluirala od namere da se postigne unapred 
smi[ljen cilj do ;iste namere komuniciranja.
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Бетон Немања Јоановић АБВГДабвгдђежзијклљм 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyzCDEFGYX1234567890

Минка Немања Јоановић АБВГДабвгдђежзијклљмн 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyzCDEFGPQ1234567890
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Санадер Санс Предраг Санадер АБВГДабвгдђежзијклљм 
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Брокентајп Маријана Радовић АБВГДабвгдђежз 
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Ка Катарина Павловић АБВГДабвгдђежзијклљм 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEFGXY1234567890

Лефтхенд Маријана Радовић АБВГДабвгдђежзи 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEKLM1234567890

Малдим Марија Димић АБВГДабвгдђежзијклљ 
abcdefghijklmnopqrstuvwxABCDEFG1234567890

Мст Марина Станковић АБВГДабвгдђежзијклљмнњ 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDFGHMXYZ1234567890

Оги Симон Кузмановић АБВГДабвгдђежзијклљм 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEFGMQ1234567890

Пекара Маша Ђоковић АБВГДабвгдђежзијкл 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEFG1234567890

Simply Wana Ивана Ћировић АБВГДабвгдђежзијкл 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEFGHPQ1234567890

Сингидунум Иван Ђурђевић АБВГДабвгдђежзијкл 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEFGPSRX234567890

Shade Филип Цакић АБВГДабвгдђежзијк 
abcdefghijklmnopqrstuvwxFGDEFG12345

Неандертал Хана Тегелтија АБВГДабвгдђежзијкл 
abcdefghijklmnopqrstuvwxABCDEFG1234567890

Неегатив НиколаЈерковић АБВГДабвгдђежзијкл 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEFGNPRS1234567890
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Baushine Исидора Николић АБВГабвгдђежзијклљм 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyzCDEGOR1234567890

Дим Марија Димић АБВГабвгдђежзијклљмнњопр 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyzCDEFGOR1234567890

Фонтмој Мина Пишчевић АБВГабвгдђежзијклљмнњопр
abcdefghijklmnopqrstuvwxyzCDEFGOR1234567890

Флора Маријана Оршолић АБВГабвгдђежзијклљмн 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyzCDEFGOR1234567890

Малага Ивана Ћировић АБВГДабвгдђежзијклљмнњop 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyzCDEFGPQW1234567890
абвгдђежзијклљмнњопрabcdefghijklmnopqrstuvwxyz

Брокентајп Маријана Радовић АБВГДабвгдђежз 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEFGHI1234567890

Ка Катарина Павловић АБВГДабвгдђежзијклљм 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEFGXY1234567890

No Катарина Павловић АБВГДабвгдђежзијклљм 
abcdefghijklmnopqrstuvwxABCDEFG1234567890

Мождане мисли Тамара Брчић АБВГДабвгдђежз
abcdefghijklmnopqrstuvwxABCDEFG1234567890

Макарони Марина Станковић АБВГДабвгдђежз 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEFGPQR234567890

Quagrat Марина Станковић АБВГДабвгдђежз 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDGPQR234567890

Протеин Никола Стојановић АБВГДабвгдђежзијклљм 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDGPQRSTXYZ234567890

Dline Виктор Калуђеровић АБВГДабвгдђежзијклљ 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDGPQRSTXYZ234567890

Оги Симон Кузмановић АБВГДабвгдђежзијклљм 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEFGMQ1234567890

Simply Wana Ивана Ћировић АБВГДабвгдђежзијкл 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDEFGHPQ1234567890

Кука Хана Тегелтија АБВГДабвгдђежзијкл 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDFG1234567890

Монохром Вук Палибрк АБВГДабвгдђежзијклм 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDFGPQR1234567890

Merry High Letters Марија Недељковић абвгдђежзи 
abcdefghijklmnopqrstuvwxCDFG1234567890АБВГД
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Kyiga »PISMO, istorija sa poukama za umetni;ku praksu, 26+30« Stjepana Filekija, 
u izdayu Univerziteta umetnosti u Beogradu, uistinu predstavqa izdava;ki poduhvat 
od velikog zna;aja za srpsku kulturu. Autor je ulo\io veliki napor tokom posledye 

decenije u izradu ovog dragocenog dela. Yegovo autorstvo obuhvata tekst i celokupno 
grafi;ko oblikovaye, ukqu;uju'i i tipografsko pismo kojim je kyiga slo\ena.

Tema je istorija pisma, jedne od najva\nijih kulturnih kategorija, od preistorije do 
dana[yeg doba. Drugi deo naslova koji sadr\i aritmeti;ki rebus 26+30 (a predstavqa 

brojeve slova osnovne abecede i srpske azbuke) obja[yava da je, posle po;etnih poglavqa 
o nastanku i razvoju pisma, zna;ajan deo kyige posve'en istorijatu latinice, univer-

zalnog evropskog i svetskog pisma, a da se poseban deo bavi istorijom na[eg pisma, 
'irilice. Iz kyige 'emo saznati da oba ova pisma imaju zajedni;ki izvornik – gr;ki 

alfabet, a da je 'irilica u osamnaestom veku preuzela grafi;ke oblike latinice.

Sadr\ina kyige plod je stru;nog i pedago[kog iskustva, napisana uz pomo' obimne 
literature iz koje je skrupulozno odabrana dragocena gra]a. Kyiga je nameyena umet-

nicima, odnosno studentima umetni;kih fakulteta, kojima pru\a neophodna znaya iz 
struke, ali i [iroj publici koja 'e u yoj na'i zanimqivo i pou;no [tivo.

Ekskluzivna vrednost ove kyige le\i u ilustracijama. Jednim delom one su znala;ki 
odabrane me]u istorijskim originalima, a ve'i broj su namenski uradili za ovu kyigu 

profesor Fileki i yegove kolege. Posledye poglavqe ;ine, prvi put predstavqeni 
u ovom obliku, izabrani radovi na[ih eminentnih autora iz oblasti pisma – kali-

grafije i tipografije.

Izlazak iz [tampe ove kyige obogatio je fond na[e stru;ne i umetni;ke literature 
jednim va\nim naslovom.

Prof. Olivera Stojadinovi'



Kako je sve po~eloKako je sve po~eloKako je sve po~eloKako je sve po~elo…………
Tvrdwa da je Gutenberg izumeo {tampawe pokretnim slogom, u
koju mnogi od nas ne bi posumwali, izmamila bi kod Kineza
bar sme{ak, ako ne i glasni uzvik neodobravawa, jer je prava
postojbina {tampe Kina. Vekovima pre Gutenbergovog ro|ewa
Kinezi su poznavali sistem »pokretnih slova«.

Znaci u kosti, bronzi, keramici i kamenu govore nam o
kori{}ewu pisma u Kini ve} u 5. milenijumu pre Hrista. Kra-
jem 2. veka na{e ere u Kini se javqa jedinstvena tehnologija za
umno`avawe tekstova. Do tada su bili osvojeni svi tehnolo{ki
preduslovi za po~etak {tampawa: postojali su papir, formu-
la za pravqewe boje i reqefno rezani znaci.

Znaci su urezivani na pe~ate u obliku vaqka ili prizme,
premazivani bojom, i trqawem otiskivani na vla`ni papir.
Kasnije su ~itava dela urezivana u kamene plo~e i istim na-
~inom preno{ewa na papir {tampane su hiqade kopija sa be-
lim znakovima na crnoj pozadini. Veliki broj va`nih dela iz
oblasti religije i kulture bio je od{tampan na ovaj na~in u
Kini i Japanu izme|u {estog i desetog veka.

Slede}e dostignu}e – drvene plo~e kao matrice – pojavi-
lo se u 7. veku. Drvene plo~e su rezbarene tako da se ukloni sav
materijal oko znakova, zatim bi se na wih nanela boja, i trqa-
wem napravio crni otisak znakova na papiru. Po{to se ova-
ko moglo {tampati samo na jednoj strani papira, rane kineske
kwige bile su u obliku »harmonike«.

Nastarija datirana ovako {tampana kwiga koja je sa~uva-
na do danas je Dijamantska sutra iz 868. godine.

Ovaj postupak su Kinezi vekovima koristili kao glavno
sredstvo za umno`avawe verskih i svetovnih kwiga, za karte
za igrawe, kalendare i novac. U periodu od 10. do 13. veka do{-
lo je do procvata {tampe u Kini. [tampane su enciklopedije,
priru~nici i kwi`evne zbirke svih vrsta.

Oko 1040. godine, Kinez po imenu Bi [eng ve} je eksperi-
mentisao sa pokretnim, zasebnim znakovima za {tampu. Pra-
vio ih je od meke gline i pekao u pe}i da otvrdnu. Slo`io bi
od wih tekst na gvozdenoj plo~i i fiksirao ih gvozdenim ra-
mom, voskom i smolom. Zatim bi {tampao tekst. Kada bi zna-
kove trebalo ponovo upotrebiti, jednostavno bi se zagrejala
plo~a dok se vosak i smola ne rastope i oslobode ih da se mogu
druga~ije slo`iti.

Do 1314. godine drugi kineski pronalaza~, Vang [eng, po-
~eo je da pravi pojedina~ne drvene znakove prvo ih urezuju}i u
drveni blok, a zatim isecaju}i. Slede}i korak bio je pravqe-
we pojedina~nih drvenih znakova ujedna~ene veli~ine, kako
bi se uvek mogli slagati u standardizovane forme. Uskoro su
obavqeni uspe{ni eksperimenti sa znakovima od bakra, olo-
va i mesinga.

Ovaj na~in {tampawa nije se odoma}io u Kini do kraja 19.
veka. Jednostavno, hiqade i hiqade kineskih znakova onemo-
gu}avale su brzo slagawe {tamparskih formi pomo}u pokret-
nih znakova.

U Aziji su jedino Korejanci do{li do zadovoqavaju}eg re-
{ewa. Razvili su pismo nazvano »Han’gul«. U po~etku se sasto-
jalo od 28 znakova, a kasnije je broj sveden na 24. Zvani~no je
predstavqeno u Koreji 1444. godine – oko deceniju pre nego {to

Rekonstruisana
kojima je {tamp
kwiga \ik|i, 
Koreja, 1377.

Sutra {tampana sa drvoreznih plo~a, Koreja,
1011–1082. 

\ik|i, najstarija sa~uvana kwiga {tam
metalnim pokretnim slogom, Koreja, 1

Pen-cao, kineska drvorezna kwiga o medicini, 9. vek.

Tang Liu, Sabrana dela, Koreja, 1
metalni slog

Kineska nov~an
11. veka, dinasti

Karta za igrawe iz 1400. 
godine, dinastija Ming

Dijamantska sutra, najstarija datirana {tampana kwiga, 868. Fragment, du`ina cele kwige je
oko 4,8 m. Nalazi se u Britanskoj biblioteci u Londonu.
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je Gutenberg u Majncu {tampao ~uvenu Bibliju. Pojedina~ne
forme su lili od bronze tehnikom livewa u pesku u matrica-
ma dobijenim pomo}u drvenih pe~ata. Iz Koreje poti~e i naj-
starija sa~uvana kwiga {tampana metalnim pokretnim slo-
gom – \ik|i, iz 1377. godine. Danas se nalazi u Nacionalnoj
biblioteci Francuske.

Da li je kineski postupak {tampawa sa drvenih plo~a, u
obliku karata za igrawe, papirnog novca, {tampanih slika i
kwiga, stigao u Evropu pre nego {to se u woj po~elo sa takvom
vrstom {tampe? To niko ne zna. Ne znamo kada je u Evropi
po~ela {tampa sa drvenih plo~a; verovatno je u po~etku ko-
ri{}ena za {tampawe tekstila, bar od {estog veka nadaqe.
Mada prvi datirani drvorez u Evropi poti~e iz 1418. godine
(Briselska Madona, ali me|u stru~wacima su podeqena mi{-
qewa o autenti~nosti godine), znamo da su karte za igru bile
popularne u Francuskoj ve} krajem 14. veka i pomenute su, na
primer, u pariskom dekretu iz 1397. godine, kojim je radnim
qudima bilo zabraweno da igraju karte (tu su i tenis, kuglawe
i kocke) radnim danima; proizvodwa karata za igrawe {tam-
pawem cvetala je krajem 14. i po~etkom 15. veka. [tampane su i
slike iz `ivota svetaca (»helgen«), po{to je narod bio uglav-
nom nepismen. Postepeno, slikama su dodavana kratka tekstu-
alna obja{wewa i saveti, i ve}ina wih je rezana u drveni
blok.

[tampawe sa drvenih plo~a omogu}ilo je po~etno {irewe
pismenosti u sve brojnijoj lai~koj populaciji Evrope. Tako
su nastale »blok kwige«, koje }e imati brojna izdawa u Nema~-
koj i Nizozemskoj izme|u 1460. i 1480, kao jeftinija zamena za
kwige {tampane pokretnim slogom.

Najpoznatija me|u wima bila je Biblia pauperum (Biblija
siroma{nih). Za razliku od drugih ilustrovanih Biblija, u
woj je slika imala centralnu ulogu, sa malo teksta ili bez we-
ga. Re~i koje su »izgovarali« prikazani likovi obi~no su
bile na svicima koji su se nalazili pored wih. Zami{qene
kao pomo} sve{tenicima u pou~avawu nepismenih, bile su
uglavnom na lokalnom jeziku, a ne na latinskom.

Me|u ostalim popularnim blok kwigama izdvajaju se Spe-
culum humanae salvationis (Ogledalo qudskog spasewa), Ars mo-
riendi (Ve{tina umirawa) i Donatus (latinska gramatika). U
wima se na svakoj {tampanoj stranici nalazi po jedan drvo-
rez; Donatus je {tampan bez slika, samo tekst u drvorezu, a u Ars
moriendi slike i tekst su na odvojenim stranicama.

Najve}i broj blok kwiga do 1480. {tampan je samo na jed-
noj strani tabaka, po{to su drvorezi {tampani trqawem, {to
je na pole|ini papira ostavqalo ispup~en trag. Zato je kwiga
imala dve stranice sa drvorezima, kojima su sledile dve praz-
ne stranice, i tako daqe. Zatim bi prazne stranice bile lep-
qene jedna za drugu, da bi se dobila kwiga koja li~i na onu
{tampanu pokretnim slogom. Za kwige {tampane sa obe stra-
ne tabaka smatra se da su {tampane na presi.

Do prekretnice u evropskom {tamparstvu do{lo je sre-
dinom petnaestog veka, kada je vi{e qudi u Evropi tragalo za
postupkom »mehani~kog pisawa« kwiga, ali je samo jedan od
wih danas priznat kao uspe{ni pronalaza~. To je Gutenberg.
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Sveti Kristofer, drvorez, 1423.
Stru~waci su saglasni oko
autenti~nosti datuma, pa je ovaj 
drvorez »konkurencija« Briselskoj
Madoni za mesto najstarijeg 
datiranog evropskog drvoreza.

Detaq iz blok kwige Ars moriendi,
Nema~ka, oko 1466

mpana 
1377.

1438, pokretni

nica iz
ija Song

Biblia pauperum, Nizozemska ili Nema~ka, oko 1470.

Ars moriendi, Nema~ka, oko 1466.

Ars memorandi per figuras Evangelistarum, Nema~ka, oko 1470.

Biblia pauperum, Apokalipsa, Nema~ka, oko 1470.
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Johannes Gensfleisch zur Laden zum Gutenberg ro|en je u
nema~kom gradu Majncu izme|u 1394. i 1399. godine, u patricij-
skoj porodici, od oca Frilea Gensflaj{a i majke Elze Virih.
O wegovoj mladosti malo se zna. Znamo da 1430. godine nije vi{e
bio u Majncu. Pretpostavqa se da je zbog politi~kih razloga
izbegao u Strazbur. Prvi podatak o wegovom boravku u ovom
gradu je od 14. marta 1434. godine. U Strazburu je imao u~enike i
saradnike koje je podu~avao ve{tini polirawa dragog kamewa,
izradi ogledala i ve{tini {tampe, kako saznajemo iz sudskih
dokumenata o procesu izme|u wega i wegovih saradnika. 

Gutenbergovo ime nije na|eno u gradskim dokumentima
posle 1444. godine, kada je posledwi put platio porez. Pret-
postavqa se da je tada napustio Strazbur, ali se o wemu opet
ni{ta ne zna do 1448. godine, kada ga nalazimo kako u Majncu
pozajmquje 150 guldena od svog ro|aka, Arnolta Geltusa. Dve go-
dine kasnije pozajmio je 800 guldena od advokata iz Majnca
Johana Fusta, zalo`iv{i radionicu kao garanciju, radi kom-
pletirawa opreme i nastavka {tampawa. Fust je 1452. godine
dao jo{ 800 guldena i u isto vreme obezbedio za sebe partner-
stvo u »proizvodwi kwiga«. Tokom 1453. i 1454. {tampane su
kwige Sibyllenbuch (~iji je sa~uvani fragment najstariji pri-
merak {tampe pokretnim slogom), Ars minor Elijusa Donatusa,
Turski kalendar za 1455. i velike koli~ine opro{tajnica greho-
va. Ali, 1455. finansijer je zatra`io naplatu duga od pronalaza-
~a. Najve}i deo Gutenbergovih presa i kompleta pisama pre{ao
je u ruke Petera [efera iz Gernshajma, koji je bio u Fustovoj
slu`bi. Drugi jedan {tampar (postoji mi{qewe da je to bio
Albreht Pfister) dobio je izvestan broj mawe vrednih pisa-
ma kojima je {tampao kalendare, papske bule, latinske grama-
tike i sli~ne publikacije.

Iste godine pojavilo se i veliko delo iz Gutenbergove i
Fustove {tamparije, ~uvena »~etrdesetdvoredna« Biblija.
Smatra se da je priprema za {tampawe zapo~eta 1453. godine, a
da su je zavr{ili i izdali Fust i [efer, posle Gutenbergove
finansijske katastrofe. Hipoteka je obuhvatila i slog pri-
premqen za izdavawe Psaltira, koji su Fust i [efer od{tam-
pali 1457. godine. Po{to se radilo o delu ~ije je {tampawe za-
htevalo vi{egodi{we pripreme, vrlo je verovatno da je u
wima u~estvovao i sam  Gutenberg.

Kada se odvojio od Fusta, Gutenberg je, uz pomo} Konrada
Humerija, cewenog i bogatog doktora prava, izradio novu
opremu za {tampu. U woj se nalazio i komplet malih slova ob-
likovanih prema oblom rukopisnom kurzivu kori{}enom u to
vreme za kwige, koji je bio ukra{en velikim brojem ligatura.
Ovaj slog je upotrebqen za Catholicon (gramatika i leksikon),
{tampan 1460. godine, kao i za nekoliko malih kwiga koje su u
Eltvilu do 1472. {tampala bra}a Ehtermince, Gutenbergovi
ro|aci.  Iz 1458–1460. godine poti~e i Biblija sa 36 redova.

Postoje mi{qewa da je Gutenberg napustio {tamparstvo
posle 1460. godine. Jo{ jedan gubitak pretrpeo je u pohari
Majnca 1462. Na dvor nadbiskupa Adolfa iz Nasaua primqen je
18. januara 1465. godine, {to mu je pru`ilo izvesnu materijalnu
sigurnost.  Umro je 3. februara 1468. i sahrawen je u franci-
skanskoj crkvi u Majncu, koja je sru{ena 1742. godine.

Johan GutenbergJohan GutenbergJohan GutenbergJohan Gutenberg

Jedini sa~uvani fragment kwige
Sibyllenbuch, poznate i kao Welge-
richtgedicht, nalazi se u Gutenberg
muzeju u Majncu. To je bila sredwe-
vekovna poema u kojoj su bila sa-
dr`ana predskazawa o sudbini
Svetog rimskog carstva. [tam-
pana je dk pismom.

Jost Aman: Der Buchdrucker ({tampar), drvorez, 
Iz wegove ~uvene kwige Ständebuch (Kwiga zana
u kojoj je u drvorezu prikazao i opisao 244 tada{
zanimawa.

U prvom planu jedan radnik skida gotov oti
sa prese, a drugi ko`nim tamponima nanosi boj
novi otisak na slog. U pozadini su dva slovosla

Detaq sloga Biblije sa 36 redova, poznate i kao 
Bamberga«. B36 je {tampana 1458–60. godine, i je
stru~waka smatra da ju je {tampao Gutenberg. 

[tampana je dk pismom, koje je dobilo to im
su wime {tampani Donatus i Kalendar za 1455. P
1461. godine istim tipom pisma, mada istro{en
pao je u Bambergu Albreht Pfister, {to neke is
navodi da wemu pripisuju {tampawe B36, ali l
tet wegovih kasnijih poznatih radova opovrgav
tvrdwe.

Danas postoji samo 14 kompletnih ili mawe 
nih primeraka B36, i mnogi fragmenti i pojedi
listovi.  

Katolikon (Summa grammaticalis que vocatur Catholicon) je
bio popularna enciklopedija koju je sastavio Johanes Bal-
bus iz \enove u trinaestom veku; zaslu`uje pa`wu iz dva
razloga. Wegov slog je oko jedne tre}ine mawi od onoga u
Bibliji od 42 reda; zbog toga je znatno ekonomi~niji i oz-
na~ava zna~ajan korak ka mewawu i pojeftiwewu proiz-
vodwe kwiga putem pa`qivog izbora pisma. Zatim, wego-
vim izdavawem Gutenberg je ukazao na put prema glavnom
dostignu}u ve{tine {tampawa, prema {irewu znawa. 

Najstariji {tampani evropski dokument je opro{tajnica
grehova sa 31 redom. Opro{tajnice grehova je izdavala i
prodavala crkva da bi popunila svoje fondove. Na ovim
listovima pergamenta, kasnije papira, bio je tekst koji je
kupcu davao opro{taj grehova na odre|eno vreme. Ovo je jed-
na od opro{tajnica {tampana posle turskog osvajawa Kon-

stantinopoqa 1453. godine. Wenom prodajom je sa
vac za krsta{ki rat protiv »nevernika«. Ovo je i
{tampani dokument sa utvr|enim datumom. [ta
takozvanim dk pismom, izdata u Erfurtu 22. okto
Godina je od{tampana, a mesec i dan upisani ruk
postavqa se da ju je {tampao Gutenberg. 
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o{ kvali-

va ovakve

komplet-
ina~ni

akupqan no-
i prvi
mpana je
obra 1454.
kom. Pret-

Prvi korak u pravqewu olovnog sloga bila
je izrada pe~ata (a) rezawem obrnutog lika
`eqenog slova na kraju ~eli~ne {ipke. Ve-
li~ina slova je bila jednaka onoj koja }e se
dobiti kasnije livewem. Zatim je ~eli~ni
pe~at utiskivan u plo~icu od mek{eg mate-
rijala (bakar) i tako je dobijana matrica (b).

Matrica bi posle fine obrade bila stav-
qena na dno kalupa, koji je bio napravqen
tako da se u wemu mogu liti slova raznih
{irina (od J do M). Zatim bi slovolivac u
kalup sipao rastopqenu leguru, drmaju}i
kalup pri tome, kako bi metal popunio sve
{upqine u kalupu i matrici.

Tako izliveno slovo istresano je iz kalupa,
i posle uklawawa nastavka nastalog pri
livewu i fine obrade stranica bilo bi
spremno za slog.

Na ovaj na~in je liven olovni slog sve
do pojave ma{ina za livewe krajem 19. veka.

Gotovo slovo (ligatura si)

a

b

Kako su pravqena slova za {tampuKako su pravqena slova za {tampuKako su pravqena slova za {tampuKako su pravqena slova za {tampu

Gutenbergova Biblija (poznata i kao Mazarenova, po-
{to se primerak koji je prvi privukao pa`wu istra-
`iva~a nalazio u biblioteci kardinala Mazarena),
Biblija sa 42 reda, ili jednostavno B42, bila je jedna
od prvih kwiga {tampanih u Evropi. To je izdawe
Vulgate, koje je Johan Gutenberg {tampao u Majncu
pedesetih godina 15. veka. Iako nije wegov prvi rad,
ima poseban status u evropskoj kulturi kao kwiga
koja ozna~ava po~etak doba {tampane kwige.

Wen izgled je vrlo sli~an rukopisnim Biblijama
toga doba; smatra se da je uzor za wu bila velika Bi-
blija iz Majnca, ispisana 1452–53. godine.

Pripreme za {tampu su po~ele verovatno 1450.
godine (kada je uzeo prvi zajam od Fusta), a prvi pri-
merci su bili gotovi 1454. ili 1455. godine. [tam-
pawe je proteklo u tri faze, po{to je Gutenberg uno-
sio zna~ajne izmene u postupak tokom {tampawa.
Prvi otisci su imali {tampanu rubrikaciju, {to
zna~i da je bila prvo {tampana crna, a zatim crvena
boja. Ovo je ubrzo napu{teno, verovatno zbog u{tede
vremena, i sva mesta za rubrikacije su ostavqana
prazna, za popuwavawe rukom.

Posle izvesnog vremena, kada je od{tampano vi{e
tabaka, broj redova na strani je pove}an sa 40 na 42,
verovatno zbog u{tede papira i veluma. Tako neke
strane (1–9 i 256–265), verovatno prve {tampane,
imaju 40 redova, strana 10 ima 41, a ostale imaju po 42
reda. Pove}awe broja redova postignuto je smawewem
razmaka izme|u redova, a ne pove}avawem {tampane
povr{ine. Naposletku je tira` pove}an, verovatno
na 180 primeraka, a nove strane su sve imale po 42 re-
da, tako da kod sa~uvanih B42 postoje rezlike u broju
redova na nekim tabacima.

Prvi pisani podatak o {tampanoj Bibliji poti~e
od Eneje Silvija Pikolominija, koji je marta 1455. sa
sajma u Frankfurtu pisao kardinalu Karvahalu, za
koga je radio, o kwizi koja je tako uredno {tampana
da nisu potrebne nao~are za weno ~itawe. 

Gutenbergova Biblija ima 1272 strane; sa ~etiri
folio strane u tabaku   za jedan primerak potrebno
je 318 listova papira. Za 45 primeraka {tampanih na
velumu bilo je potrebno 11.130 listova. Za 135 kopija

na papiru potro{eno je 49.290 tabaka papira. Papir
je bio ru~ni, finog kvaliteta, i uvezen je iz severne
Italije (iako je u Nirnbergu od 1390. postojao pa-
pirni mlin). U jedan tabak za povezivawe uglavnom
je i{lo deset listova (ili 20 strana). Postoje taba-
ci i sa samo 4, ali i sa 12 listova. Format kwige je
307 × 445 mm, u odnosu 1 : 1,45. [tampana povr{ina je
u istom odnosu, sa marginama 2 : 1 horizontalno i
vertikalno.

Gutenberg je za {tampu razvio boju na bazi uqa, da
bi priawala na metalna slova. Pigment je verovatno
bio od ~a|i, a u bojama je na|en visok sadr`aj metala,
ukqu~uju}i bakar, olovo i titanijum. 

Za livewe sloga kori{}ena je legura olova, kalaja
i antimona (koja se koristila za olovni slog sve do
20. veka). Za jednu stranu je bilo potrebno oko 2.500
slova. Po{to je ciq bio da kwiga {to vi{e li~i na
rukopisnu, slog se sastoji, pored pojedina~nih zna-
kova za kurentna i verzalna slova i interpunkcije, i
od velikog broja ligatura i skra}enica. Gutenbergov
font je imao 290 znakova.

Slova su goti~kog stila, koji je tada kori{}en za
rukopisne kwige. Naziv ovog pisma je bio tekstura,
po{to je od{tampana strana, sa pravim i nagla{enim
vertikalnim potezima i horizontalnim redovima
li~ila na tkawe (lat. textura).

Primerci kwige su iz radionice izlazili bez
korica, spremni za rubrikaciju, iluminaciju i po-
vez. Kvalitet iluminacije i poveza zavisio je od
plate`ne mo}i kupca.

Do danas je sa~uvano 47 ili 48 primeraka B42, od
kojih je samo 21 kompletan. Za 48. primerak smatra se
Biblija koja postoji u Triru i Indijani – jedna
kwiga u dva dela. Postoji 12 kopija na pergamentu, od
kojih su samo 4 kompletna. Posledwa prodaja kom-
pletne Biblije dogodila se 1978. Cena je bila 2,2 mi-
liona dolara. Sada se nalazi u [tutgartu. Japanac
Eii}i Kobaja{i, direktor kompanije Maruzen, kupio
je 22. oktobra 1987. prvi tom Gutenbergove Biblije za
5,4 miliona dolara. To je prvi i jedini primerak
koji je oti{ao na istok.

Komplet znakova iz Gutenbergovog slovoslaga~kog sanduka P
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Tokom petnaest godina posle Gutenbergove smrti 1468. godine
osnovane su {tamparije u svim zemqama zapadnog hri{}an-
skog sveta, od [vedske do Sicilije i od [panije do Poqske i
Ma|arske. Prva zemqa u koju su Gutenbergovi sledbenici pre-
neli novu ve{tinu, 1465, bila je Italija. Domovina novog
u~ewa – renesanse, centar hri{}anske civilizacije, zemqa iz
koje je poteklo moderno bankarstvo i ra~unovodstvo, nudila je
obiqe mogu}nosti preduzimqivim izdava~ima i {tamparima
koji su krenuli iz Nema~ke sa skromnom opremom i jo{
skromnijim nov~anicima, u potrazi za poslom. Zato iz Ita-
lije poti~u dve vrste pisama koje su od tada osnova tipogra-
fije na Zapadu – antikva i italik; u woj su prvi put izliveni
gr~ki i hebrejski slog; iz we su u svet slova dospeli naslovna
strana i paginacija, {tampawe nota i »xepna« izdawa.

Posle burnih doga|aja u Majncu 1462, kada su papske trupe usto-
li~ile Adolfa iz Nasaua na biskupski tron, progawaju}i we-
gove protivnike, mnogi nema~ki {tampari su napustili
kolevku tipografije i krenuli u svet. Me|u prvima su bili
Konrad Svajnhajm i Arnold Panarc, koji su otvorili {tam-
pariju u benediktinskom manastiru Santa skolastika u mestu
Subiako, blizu Rima; neki autori smatraju da su do{li na po-
ziv kardinala Huana de Torkemade, u ~ijoj nadle`nosti je bila
opatija. Tako je tajna »nema~ka ve{tina«, kako su zvali {tam-
pu u samom po~etku, krenula na svoj put po Evropi i svetu.

Ne zna se ta~no kada su do{li u Subiako. Prva kwiga koju
su {tampali bio je Donatus, ali nije sa~uvan ni jedan prime-
rak. Prva kwiga {tampana u Italiji koja postoji i danas je
Ciceronovo delo De oratore, izdato septembra 1465. U woj se
prvi put pojavquje gr~ko tipografsko pismo. Sledili su
Laktancije, De divinis institutionibus, oktobra 1465, i De civitate
Dei Svetog Avgustina 1467. Ova prva dela su veoma zna~ajna,
po{to su {tampari napustili goti~ko pismo. Za ~itaoce u
Italiji bilo je neophodno {tampati »humanisti~kim« pis-
mom, nastalim po ugledu na rukopis uglednih humanista
Kolu~a Salutatija i Po|a Bra}olinija, koje je bilo popularno
me|u u~enim qudima u Italiji. Ipak, pismo Svajnhajma i
Panarca zadr`alo je jo{ uvek neke osobine gotice, pa ga nazi-
vamo polu-antikvom, ili goti~kom antikvom. 

Godine 1467. preselili su svoju radionicu iz mirnog mana-
stira u Rim. Sredi{te Kurije prirodno je bilo i sredi{te
velikih poslova, crkvenih i svetovnih. Mnogi poslovi koje
su do tada obavqali ve{ti pisari papske administracije
obezbedili su neprestani rad {tamparske prese. Opro{taj-
nice grehova i papske bule bile su me|u prvim poruxbinama,
a zvani~ni obrasci, dekreti, cirkularna pisma i drugi doku-
menti od tada su neprestano zapo{qavali rimske {tampare.
Rim je, pored toga, jo{ iz vremena Cicerona i Horacija bio
centar trgovine kwigama za Mediteran i daqa podru~ja; qudi
koji su u Rimu ranije kupovali manuskripte po~eli su da
kupuju na istom mestu i {tampane kwige.

Me|utim, vredni {tampari su delili sudbinu svog veli-
kog prethodnika i uzora – nisu mogli da prodaju kwige. Obra-
tili su se 1472. godine pismom papi Sikstu IV , mole}i ga za

[irewe {tampe[irewe {tampe[irewe {tampe[irewe {tampe
ItalijaItalijaItalijaItalija

Jost Aman: Der Schrifftgiesser (slovolivac), drvor
1568. Iz kwige Ständebuch (Kwiga zanata).

Prvo pismo kori{}eno u Italiji, Subiako, 1465. Tako|e i
prvo gr~ko tipografsko pismo.

Pismo Svejnhajma i Panarca iz Subiaka, sa velikim brojem ligatura i skra}enica

Pismo Svejnhajma i Panarca iz Rima. Skra}enica i ligatura je mnogo mawe

Ciceron, De oratore, Subiako, 1465. Titus Livius, Historia Romanae decades, Rim, 146

Fragment iz Laktancija, De divinis institutionibu
Subiako, 1465, 1 : 1.
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pomo}. U pismu navode da su od{tampali 28 dela u 46 tomova,
neka od wih u vi{e izdawa, obi~no u tira`u od 275 primeraka.
Izgleda da im je papa iza{ao u susret (znamo da je Svajnhajm
imenovan za kanonika Sv. Viktora u Majncu 1474), {to poka-
zuje da je bio veoma zainteresovan za {tampu. Nastavili su da
rade do 1473. i od{tampali jo{ osamnaest tomova. Posle toga
su se razi{li. Svajnhajm se posvetio bakrorezu i izradi fi-
nih mapa za Ptolemejevu Kosmografiju, ali je umro pre nego
{to ih je zavr{io, 1476. Dovr{io ju je i izdao kasnije Arnold
Bukink. Panarc je do kraja `ivota, 1477, od{tampao jo{ dva-
naest kwiga.

Putevi zarade su u Italiji vodili i u Veneciju, kraqicu
Jadrana, i u petnaestom veku gospodaricu trgovine u celom ta-
da poznatom svetu. Prvu {tampariju u Veneciji otvorila su
dva brata, Johan i Vendelin iz [pajera u Rajnskoj oblasti,
1467. godine. Johan se pomiwe kao zlatar u Majncu 1460–61. go-
dine, i tamo je, nema sumwe nau~io ve{tinu {tampawa. Sa
porodicom i bratom je 1468. krenuo u svet i zaustavio se u
Veneciji.

Bili su primqeni veoma dobro – venecijanski Senat je
Johanu po`eleo srda~nu dobrodo{licu i dao mu monopol na
{tampu u Veneciji na pet godina. Prva kwiga, Ciceronove
Epistolae ad familiares, pojavila se 1469. godine. Prvo izdawe od
300 primeraka odmah je rasprodato, a slede}e je od{tampano
za ~etiri meseca. U wegovom kolofonu {tampar ponosito
isti~e: Iz Italije nekad svaki Nemac kwigu ponese,/ al’ da}e
Nemac sada vi{e no {to odnese./ Jer Johan, koga malo ko nad-
ma{i u ve{tini,/ pokaza da se kwige mogu pisati u mno`ini./
[pajer pozdravqa Veneciju. Johan je prvi u {tampi po~eo da
koristi dve ta~ke i znak pitawa, i da ozna~ava tabake arap-
skim ciframa. [tampao je pismom sasvim bliskim dana{woj
{tamparskoj antikvi.

Umro je tokom {tampawa Avgustinove kwige De civitate
Dei, 1470. Rad je zavr{io Vendelin i uspe{no nastavio posao.
Izdao je deset kwiga 1470, i po petnaest u svakoj od slede}e dve
godine. U Vendelinovim kwigama po prvi put se pojavquju
{tampane kqu~ne re~i (kustoden) – na dowoj margini svake
strane {tampao je prvu re~ sa slede}e strane.

Publikacije  bra}e iz [pajera bile su poznate po ta~no-
sti teksta, lepoti {tampe i ujedna~enosti boje teksta. Pored
latinskih klasika, nezaobilaznog izbora svakog {tampara u
Italiji, svetih otaca i pravnih dela, izdali su i prve kwige
{tampane na italijanskom jeziku, ukqu~uju}i Petrarkin
Kanconijer (1470) i prevod Biblije.

Monopol dopu{ten Johanu od [pajera istekao je kada je
on umro, i {tamparstvo je bilo otvoreno za konkurenciju,
po{to je mleta~ka Siworija ~vrsto verovala u otvoreno pre-
duzetni{tvo, stub mleta~ke trgovine. Prvi Vendelinov tak-
mac bio je Francuz Nikolas Jenson.               

s,

Antikva bra}e iz [pajera. Aurelije Avgustin, De civitate Dei, 1470.

Plinije, Historia naturalis. Johan iz [pajera, 
pre 18. septembra 1469.

Johannes Duns Scotus, Quaestiones selectae, posledwa strana, sa
kolofonom. Vendelin iz [pajera, 1476–77.

Oznake tabaka arapskim ciframa 
u kwizi Quaestiones selectae

Kolofon Johana iz [pajera, 1469.
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[tampawe u Francuskoj je po~elo u Parizu 1470. godine pod
pokroviteqstvom dva interesantna ~oveka. Jedan je bio Johan
Hajnlin, prior i rektor Sorbone. Bio je qubiteq kwiga,
poreklom sa obala Rajne. Poznaju}i nemarnost kopista, uspeo
je da zainteresuje profesora retorike Gijoma Fi{ea za ideju
da dovede {tampare u Pariz, kako bi omogu}io ta~nije umno-
`avawe nau~nih dela, {to je izazvalo ne mali otpor mo}nih
udru`ewa pisara i kopista. Pozvao je u Pariz trojicu {tam-
para. Jedan je bio Mihael Friburger, u~en ~ovek, wegov stari
prijateq i kolega sa studija u Bazelu; druga dvojica su bili
Ulrih Gering i Martin Kranc, zanatlije vi{e klase. Oni su
stigli u Pariz po~etkom 1470. Pre nego {to su po~eli sa
{tampom morali su da izrade alat, opreme {tampariju, i da
naprave pismo za {tampu – to je bila antikva za koju je Hajn-
lin obezbedio kao uzor slova iz izdawa Cezarovih Komenta-
ra, koje su Svejnhajm i Panarc {tampali u Rimu 1469. godine.
Po{to je prior (koji }e biti korektor {tamparije) bio
kratkovid, izabrana je velika antikva, koja ne zamara o~i,
umesto goti~kih rukopisnih slova koja su tada kori{}ena u
Francuskoj. Pismo je bilo neve{to rezano, ali ~itqivo.

Prva kwiga {tampana ovim pismom bila je Gasparini epis-
tolae, zbirka pisama Gasparina Barzizija iz Bergama, koja su
smatrana za primer izvrsnog latinskog stila. Druga kwiga,
Gasparini orthographia, bila je rasprava istog autora o latin-
skom pravopisu. Jedan primerak je Fi{e poslao biv{em stu-
dentu, Roberu Gogenu, sa {tampanim prate}im pismom u kome
je bio i slede}i pasus:

»Ovde {tampari govore svakome ko je voqan da ih slu{a,
da je ~ovek po imenu Johan, zvani Gutenberg, taj koji je prvi
izumeo u blizini Majnca ve{tinu {tampawa, pomo}u koje se
sada mogu praviti kwige, ne uz pomo} trske, kao u stara vreme-
na, niti perom kao u na{e vreme, ve} slovima od metala brzo,
ta~no i dobro. …Bahus i Cerera su progla{eni bo`anstvima
zato {to su nau~ili ~ove~anstvo kori{}ewu vina i hleba, ali
Gutenbergov izum je vi{eg i bo`anskijeg reda, jer nas snabdeva
karakterima pomo}u kojih sve {to je re~eno ili zami{qeno
mo`e biti napisano, preneseno i sa~uvano za potomstvo.«

Ovo je bilo prvi put da se ime pronalaza~a {tampe poja-
vilo od{tampano. Potom su sledili Salust i druge kwige,
uvek {tampane istim pismom. [tamparija je tako kako je os-
novana radila do 1472. godine. Slede}e godine, kada su Fi{e i
Hajnlin napustili Francusku, {tampari su odlu~ili (ili su
bili zamoqeni) da napuste Sorbonu. Preselili su se u ulicu
Sen @ak, koja je vekovima bila posve}ena trgovini kwigama –
a to je i danas. Wihovo slede}e pismo (kori{}eno za priru~-
nik za sve{tenstvo, Manipulus curatorum, izdat 1473) bilo je
prelazna gotica, i daqe vi{e nalik antikvi. 

Novo pismo, ve}e od svih dotada{wih, izrezano je za im-
pozantnu Bibliju koju su izdali 1476 – to je bila prva Biblija
{tampana u Francuskoj. Pismo je te{ka, zaobqena gotica, ali
su verzali iz antikve.

Kranc i Friburger su se 1477. vratili u Nema~ku. Gering
}e jedno vreme raditi sam, a kasnije, 1494. godine, udru`i}e se
sa Bertoldom Remboltom iz Strazbura.

[irewe {tampe[irewe {tampe[irewe {tampe[irewe {tampe
Francuska i EngleskaFrancuska i EngleskaFrancuska i EngleskaFrancuska i Engleska

Ulrih Gering, pariski prototipograf, 1469.

Albrecht von Eyb, Margarita poetica, 
Ulrih Gering, Pariz, 29. novembar 1478.

Nicholaus de Lyra, Postilla super
psalterium, Ulrih Gering,
Pariz, 5. novembar 1483.

Ludolphus de Saxonia
in psalterium, Ulrih 
Bertold Rembolt, Pa

Prva antikva kori{}ena u Francuskoj. Friburger,
Gering i Kranc, Pariz, 1470. 

Jedno od pisama Geringa, Kranca i Friburgera

Jedno od pisama Geringa i RemboltaGuido de Monte Rochen, Manipulus curatorum, Friburger,
Gering i Kranc, Pariz, 1473.

Prva gotica kori{}ena u Francuskoj. Friburger,
Gering i Kranc, Pariz, 1473.
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Prvi engleski {tampar, Vilijem KakstonVilijem KakstonVilijem KakstonVilijem Kakston, ro|en je u Vildu u
Kentu, Engleska, 1420–24. Wegov je otac bio dobrostoje}i far-
mer-zakupac koji se bavio i trgovinom tekstilom. Pretpostav-
qa se da mu je o~ev ugled omogu}io da u~ewe zanata po~ne 1438.
godine kod Roberta Larxa, istaknutog ~lana organizacije
trgovaca koji su se bavili trgovinom tekstilnim vlaknima,
uglavnom somotom i svilom. Godinu dana po Kakstonovom
dolasku u wegovo doma}instvo, Larx je bio izabran za grado-
na~elnika Londona, {to je pove}alo wegov ugled i pru`ilo
{egrtu dodatne mogu}nosti za u~ewe.

Kada je wegov majstor i pokroviteq umro, Kakston je 1446.
napustio domovinu i oti{ao u Burgundiju, gde su engleski tr-
govci tekstilom imali najrazvijenije poslove sa Evropom.
Preko trideset godina proveo je u Bri`u, brinu}i o intere-
sima engleske trgovine tekstilom. U tom je poslu bio toliko
uspe{an, da je 1463. godine postao upravnik engleskog udru-
`ewa trgovaca tekstilom u Nizozemskoj, {to je bio polo`aj
jednak dana{wem polo`aju konzula u diplomatiji.

Po{to je napustio slu`bu postao je dvorjanin Margarete,
vojvotkiwe od Burgundije, sestre engleskog kraqa. Po~eo je
vi{e da putuje po Evropi, pa se tokom boravka u Kelnu 1470–71.
upoznao sa ve{tinom {tampawa kwiga. Po povratku je bez 
oklevawa osnovao {tampariju u Bri`u sa Flamancem Kolar-
dom Mansionom. Ovaj poduhvat nije nai{ao na odobravawe za-
jednice engleskih trgovaca, koji su se bojali da bi {irewe
kulture moglo ugroziti wihov polo`aj, prosvetqewem siro-
ma{nih slojeva. Kakston je na to odgovorio: »If tis wrong I do,
then tis a fine and noble wrong«.

Prvu kwigu, koju je preveo sam Kakston, od{tampali su na
engleskom jeziku 1473. – Recuyell of the Historyes of Troye. Potom
se preselio u Englesku i 1476. u Vestminsteru je po~ela sa ra-
dom wegova {tamparija. Prvo je bilo od{tampano izdawe
^oserove kwige The Canterbury Tales. Zatim je sledila kwiga
Dictes or sayenges of the Philosophers, prvi put od{tampana 18.
novembra 1476. To je bila prva kwiga {tampana u Engleskoj sa
datumom i mestom {tampawa. Golden Legend, Kakstonov prevod
dela Legenda aurea, izdat 1483, i The Book of the Knight in the
Tower, iz 1484, sadr`e najranije stihove iz Biblije {tampane
na engleskom jeziku.

Pismo prve kwige razlikuje se od svih kasnijih koje je
Kakston koristio. Ono svojim grubim, uglastim i nezgrapnim
oblikom otkriva vezu sa tada{wim flamanskim rukopisom.
Nije ga poneo u Englesku. Preostala tipografska pisma koja je
koristio mogu se svrstati u dve grupe: bastardu burgundske
{kole i goticu oblikovanu prema primerima iz Majnca.

Oko 1480. uveo je signature i po~eo da koristi drvoreze
kao ilustracije. Tokom `ivota od{tampao je oko sto kwiga.
Ne zna se precizno datum wegove smrti, ali podaci o sahrani
u crkvi Svete Maragerete u Vestminsteru ukazuju na mart 1492.
Nasledio ga je u {tampariji wegov saradnik Vinkin de Vorde,
poreklom iz Alzasa.

Kakstonov rad na prevo|ewu, {tampawu i izdavawu kwiga
imao je veliki uticaj na po~etak standardizacije engleskog
jezika, i na razvoj engleske kwi`evnosti. 

»The Recuyell of the Historyes of Troye, composed and drawen out of
diverce bookes of latyn into Frensshe by Raoul le ffeure in the yere
1464, and drawen out of frensshe in the Englisshe by William Caxton
at the commaundement of Margarete Duchess of Burgoyne, &c.,
whych sayd translacion and werke was begonne in Brugis in 1468 and
ended in the holy cyte of Colen 19 Sept. 1471«. Kakstonov prvenac.

»The Mirrour of the World or thymage
of the same«, 1481.
Rani {tampari su zbog ~estih
gre{aka po~eli da {tampaju malo
odgovaraju}e slovo na mestu budu-
}eg ru~no uno{enog inicijala.
Obi~no bi slikani inicijal pre-
krio ovo slovo, ali bilo je i ovak-
vih slu~ajeva.

»If it plese any man spirituel or
temporel to bye ony Pyes of two
and thre comemoracions of
Salisburi vse enprynted after the
forme of this present lettre whiche
ben wel and truly correct, late
hym come to Westmonester into
the Almonesrye at the reed pale
and he shal have them good
chepe. Supplico stet cedula.« 
Prva {tampana reklama u en-
gleskoj,  Kakston, 1480.

Prva kwiga {tampana u Engleskoj: Geoffrey
Chaucer, The Canterbury Tales, Vilijem
Kakston, Vestminster, 1476.

Christine de Pisan, Boke of the Fayt of Armes
and of Chyualrye, 14. jul 1489.

»The Boke of Tullius de Senectute, with Tullius de Amicitia,
and the Declamacyon, which laboureth to shew wherein 
honour sholde reste«, 12. avgust 1481.

»The Dictes and notable Sayenges of the Phylosophers,
transl. out of Frenshe by lord Antoyne Wydeville Erle
Ryuyeres, empr. at Westmestre, 1477«



Nikolas Jenson je bio Francuz. Ro|en je 1420. godine u mestu
Somvoar na Marni, u oblasti [ampaw. Jedno vreme je radio
kao graver u kovnici novca u Turu. Legenda ka`e da ga je fran-
cuski kraq [arl VII oktobra 1458. poslao u Majnc, da se uputi
u novu ve{tinu {tampawa kwiga i da stekne dovoqno znawa
kako bi mogao da se bavi wom po povratku u Francusku. Neki
izvori navode da je u Majncu u~io u Gutenbergovoj radionici,
ali to nije potvr|eno. [arl VII je umro 1461, a za na{eg ti-
pografa ka`u da nije `eleo da se vra}a u Francusku pod
vla{}u novog kraqa, Luja XI. Kako god bilo, nalazimo ga u
Veneciji 1468. godine, gde je navodno stigao sa bra}om iz [pa-
jera. Prva antikva koju je rezao Johan iz [pajera ponekad se
pripisuje Jensonu.

Po Johanovoj smrti, 1470. godine, kada je istekao monopol
na {tampu koji je wemu dodeqen, Jenson je predstavio danas
~uvenu antikvu, veoma elegantno pismo, u Euzebijevom delu De
evangelica praeparatione. Ona se smatra wegovim prvim radom.
Ako pogledamo najboqe humanisti~ke rukopise iz tog perioda
bi}e nam jasno gde je na{ao inspiraciju.

Karakteristike Jensonovog pisma bile su wegova ~itqi-
vost, zaobqenost forme i ujedna~enost boje u masi. Bli`a
analiza otkriva da same slovne forme nisu ba{ savr{ene; to
je doprinelo wenom kvalitetu – kako je jedan znalac rekao:
»pismo previ{e idealno u svojoj savr{enosti nije idealno
pismo«. Oko se zamara ako je svaki znak savr{en. Zato dobro
delovawe sloga u masi delom zavisi od varijacija wegovih de-
lova koje izazivaju izvesno »kretawe« u tekstu.

Da bi se izborio sa velikom konkurencijom, Jenson se
1474. godine udru`io sa dva nema~ka preduzetnika. To su bili
Johan Rauhfas i Peter Ugelhajmer iz Frankfurta na Majni.
Osnovali su preduze}e »Nicolaus Ienson et socii«, koje je trajalo
do kraja wegovog `ivota. Od pape Siksta VI dobio je 1475. ple-
mi}ku titulu. Maja 1480. udru`io se sa nekoliko konkurenata
u Veneciji. Novo preduze}e se zvalo »Zuan de Cologna e Nic.
Ienson e compagni« i imalo je devet ~lanova. Prva kwiga sa
ovim imprintom pojavila se novembra 1480.

Od{tampao je oko 150 kwiga za deset godina. U`ivao je ve-
liki ugled kao tipograf i izdava~, zbog ta~nosti tekstova
{tampanih u wegovim kwigama. Umro je 1480. u Veneciji.
Svoje pe~ate i drugi {tamparski materijal ostavio je testa-
mentom od 7. septembra 1480. Peteru Ugelhajmeru (»svom naj-
dra`em prijatequ«); ubrzo su dospeli u ruke Andrea Toreza-
nija iz Venecije, budu}eg tasta Aldusa Manuciusa.

Jensonova antikva je i vekovima kasnije privla~ila tipo-
grafske znalce. Na woj je Vilijem Moris 1890. zasnovao svoje
pismo Golden Type. Po~etkom xx veka ameri~ki tipograf Brus
Roxers je na osnovu Jensonove antikve iz 1470. projektovao i
izrezao pismo Centaur, prvo 1914. za ru~ni slog, a zatim 1929. za
ma{inski slog kompanije Monotajp. Po{to originalna an-
tikva nije imala kurziv, za prate}e pismo je izabran Arrighi
Italic Frederika Vorda, koji je rezan prema originalima Ludo-
vika deqi Arigija {tampanim u Rimu 1524. godine. Kasnije se
i ameri~ki tipograf Moris Faler Benton ugledao na Jensona
i napravio Cloister Old Style 1926. 

Nikolas JensonNikolas JensonNikolas JensonNikolas Jenson
Jensonov {tamparski

Scriptores rei rusticae, 1472.

Prva antikva Nikolasa Jensona: Eusebius, De evangelica praeparatione,
Venecija 1470.

Aurelije Augustin, De civitate dei, Nikolas Jenson, 1475.
Izgled pre i posle iluminirawa.

De evangelica praeparatione,  Venecija 1470

Jensonovo pismo u delu Scriptores rei rusticae

Gaius Plinius Secundus, Historia naturalis, 1474.Primeri Jensonovih tipografskih pisama

Biblia Sacra, 1479.
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Jo{ jedan ~uveni Nemac koji je radio u Italiji. Iako nije bio
matemati~ar, u~inio je ovoj nauci neprocewive usluge. 

Erhard Ratdolt (1442–1528) ro|en je u Augsburgu, u umet-
ni~koj porodici. Posle bavqewa {tamparstvom u rodnom
gradu, oti{ao je u Veneciju 1475. godine i tamo osnovao {tam-
pariju koju je vodio slede}ih jedanaest godina. Vratio se u
Augsburg 1486. i nastavio da se bavi {tampawem sa velikim
uspehom. 

Specijalizovao se za misale, liturgijska dela, kalendare,
astrolo{ke, astronomske i matemati~ke teme. Saradnici su
mu bili Peter Lezlajn i Bernhard Maler. Slikane inicijale
i ukrase zamenio je drvoreznim, koji su bili izuzetno fino
napravqeni. 

Jedno od wegovih naj~uvenijih izdawa je Euklidova kwiga
Elementa geometriae iz 1482, u kojoj se po prvi put pojavquju
{tampane slike geometrijskih figura i dijagrama. U posveti
venecijanskom vojvodi Mo}enigu pi{e da su {tampana mate-
mati~ka dela pre wega bila retka zato {to ranije {tampari
nisu znali kako da od{tampaju geometrijske figure, te da je
on prvi, posle mnogo truda, bio u stawu da ih {tampa jednako
lako kao i slova.

Ni{ta mawe poznat nije Kalendar Johanesa Regiomonta-
nusa, koji je prvi put {tampao 1476. godine. Pored brojnih
crte`a i tabela {tampanih u dve boje ovo delo sadr`i i prvu
»pravu« {tampanu naslovnu stranu.

I ranije su {tampari pravili naslovne strane, ali svi
ti poku{aji su bili privremeni i nepotpuni. Prvi je to
u~inio Peter [efer 1463, ali u izdawu papske Bule, a ne u
nekoj od va`nijih kwiga. Sledio ga je Arnold Ter Hernen u
Kelnu, 1470. godine, u kwizi Sermo de praesentatione beatae
Mariae Bernarda Rolevinka (to je bila i jedna od prvih {tam-
panih publikacija sa paginacijom). Ni jedan ni drugi nisu
nastavili sa tom praksom. 

Ove prve naslovne strane su bile preci dana{we pred-
naslovne strane – imale su ulogu da sa~uvaju prvi {tampani
list od prqawa dok kwiga ne stigne do kwigovesca. Jedan od
prvih koji je shvatio velike mogu}nosti naslovne strane bio
je Ratdolt. Kalendaru iz 1476. prethodila je strana koja je
pru`ala sve pojedinosti koje o~ekujemo danas od naslovne
strane, ukqu~uju}i i pohvalnu pesmu koja je prethodnik pred-
govora autorovog prijateqa ili pla}enog prikaza. Cela strana
je sme{tena u fini drvorezni okvir, koji je dodatno izdvaja
od ostalog teksta. Naslovna strana }e do 1500. godine postati
obavezni deo kwige.

U izdawu Kalendara iz 1482. godine na pole|inu naslovne
strane stigao je imprint (podaci o {tamparu i mestu i godi-
ni {tampawa) sa kraja kwige, {to je bila jo{ jedna zna~ajna
inovacija.

Ratdolt je od{tampao i prvi katalog, sa uzorcima svih
svojih pisama. Izdat je u Augsburgu 1486, ali smatra se da je
{tampan u Veneciji pre wegovog odlaska u Augsburg.

Euclid, Elementa geometriae, Venecija, 1482.

Naslovna strana Kalendara iz 1476.

Appianus, Historia romana, Venecija, 1477.
Johannes Regiomontanus, Kalendar, Venecija, 1482.

Fragment kataloga tipografskih
pisama, Augsburg, 1486.

Pismo iz kwige Missale frisingense, Augsburg, 1492.

Pismo kojim je {tampana Euklidova kwiga
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^uveni venecijanski renesansni {tampar-izdava~ ro|en je
kao Teobaldo Manucci oko 1452. godine u Basianu, gradi}u koji
se nalazi na oko {ezdeset pet kilometara jugoisto~no od Rima,
i ostao je rimski gra|anin celog `ivota. U mladosti su mu u
Rimu u~iteqi bili Domicio Kalderini i Gaspare da Verona,
a zatim u Ferari Batista Guarino. Oko 1483. je dospeo pod uti-
caj Pika dela Mirandole, i jedno vreme radio kao u~iteq we-
govim ne}acima, prin~evima Karpija, Albertu i Lionelu Piu.
Kao ~oveka od nauke, koji se skoro iskqu~ivo bavio gr~kim i
latinskim klasicima, svima je bio poznat kao Aldus Manutius. 

Preselio se u Veneciju 1490. kako bi zapo~eo novu kari-
jeru. @eleo je da po~ne sa objavqivawem gr~kih klasika u ori-
ginalu – {to je bio u to vreme herojski poduhvat. Izabrao je
Veneciju kao veliki trgova~ki centar, sa brojnim {tampari-
jama, i kao mesto u kome su uto~i{te na{li brojnih gr~ki
u~eni qudi, od kojih su jedni pobegli iz Vizantije pred tur-
skom pretwom, a drugi do{li sa Krita.

Prvih nekoliko godina je verovatno potro{io na pri-
preme za tako obiman posao. U to vreme je upoznao Andrea To-
rezanija, venecijanskog {tampara od 1474. godine, koji mu je
1493. {tampao latinsku gramatiku napisanu za bra}u Pio.
Torezani i Fran~esko Barbarigo su 1495. godine osnovali za-
jedni~ku {tampariju, danas poznatu kao Aldin {tamparija,
iako je Aldus finansijski u~estvovao sa samo deset procenata.
Februara 1505. godine Aldus se o`enio Torezanijevom }erkom
Marijom.

Manucius nije bio profesionalni {tampar, ve} pre sve-
ga urednik, korektor i izdava~, ~iji je ideal bio da izda {to
vi{e dela klasi~nih autora koja su do tada bila dostupna samo
u rukopisu. Do 1515. godine izdao je trideset i jedno editio prin-
ceps gr~kih klasika, u 38 tomova, pismom koje je rezano prema
tada popularnom gr~kom rukopisnom kurzivu, prepunom
ukrasa i ligatura. Me|u najpoznatijim autorima bili su Ari-
stotel, Aristofan, Tukidid, Sofokle, Euripid, Demosten,
Plutarh, i Platon. Latinska izdawa (samo jedno prvo) su obuh-
vatala Vergilija, Horacija, Plinija, Ovidija, Cezara i Katu-
la, pored mnogih drugih. Na italijanskom je objavio Dantea i
Petrarku. Bio je prvi ~iji su tira`i dostizali 1000 primeraka.

Tokom izdavawa usavr{avana su i tipografska pisma koja
je za wega rezao Fran~esko Grifo da Bolowa, kome, zapravo i
dugujemo zahvalnost za ova pisma. Manycius je najvi{e bio
ponosan na svoje gr~ke komplete pisama, dok antikvu, koja nas
naro~ito interesuje, nije naro~ito cenio.

Prva antikva pojavila se u kwizi Erotemata Konstanti-
na Laskarisa 1495. godine. Iste godine pojavila se i mala kwi-
ga od svega 60 strana, De Aetna, koju je napisao wegov dobar
prijateq, budu}i kardinal Pjetro Bembo, slo`ena poboq{a-
nom verzijom prvog pisma. Forma je bila lak{a i harmoni~-
nija u te`inama nego ranije antikve, ~ine}i slo`eni tekst
privla~nijim i lak{im za ~itawe. Osnovni komplet je tri
godine kasnije dopuwen dodavawem odgovaraju}ih verzalnih
slova (prvobitno je postojao samo kurent). Verzali nisu bili
iste visine kao gorwi nastavci u kurentu i izvrsno su se uk-
lapali sa wim. Bembo ima nagla{eniji kontrast u te`inama

Aldus ManuciusAldus ManuciusAldus ManuciusAldus Manucius

Fragment iz kwige De Aetna,
(1495) koju je napisao Pjetro
Bembo. Prva antikva Grifoa i
Manuciusa, koja }e imati veliki
uticaj na kasnija tipografska
pisma u Francuskoj, Nizozem-
skoj i Engleskoj.

Iamblichus, De mysteriis Aegyptorum, 1497.

Pismo kojim je {tampana kwiga De mysteriis
Aegyptorum.

Jedan od inicijala

Dante Alighieri, La divina Commedia, 1502.

Prva kwiga {tampana na plavo
De re rustica, 1514.

Detaq Vergilija iz 1501. 1:1

Marsilius Ficinus Florentinus, De 

Iluminirana verzija Dantea iz 1502.

Aristotel, 1497.
Iulius Firmicus Maternus, Mathesis, 1497.
Kolofon
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poteza nego ranije antikve; ujedna~eniji je u boji a serifi su
lak{i i delikatniji, tako da pomalo li~i na antikve koje
danas upotrebqavamo. Tre}a, najsavr{enija verzija pisma po-
javi}e se 1499. godine u danas ~uvenoj kwizi Hypnerotomachia
Poliphili Fran~eska Kolone. Ona je postala izvor i uzor za sve
kasnije klasi~ne antikve.

U `eqi da klasike {to vi{e pribli`i ~itaocima po~eo je
da izdaje kwige malog formata, oktave, dimenzija oko 11×18 cm
(Aristotel iz 1498. je bio formata 21,5×30,5 cm, {to je bilo
uobi~ajeno za folio izdawa). Bilo je malih kwiga i pre wega,
ali sve su bile verske tematike, po{to se smatralo da je mo-
litva jedina prilika koja bi nekoga mogla navesti da nosi
kwigu sa sobom, a od u~enog ~oveka je o~ekivano da ~ita iz ve-
like kwige sede}i za stalkom.

Aldus ih je zvao libelli portatiles, kwi`ice koje se mogu no-
siti. Mnoge od wih bile su bogato ukra{avane kao i veliki
tomovi, i nisu bile ni malo jeftine, ali su se mogla dva-tri
toma staviti u bisage i krenuti na put sa omiqenim autorima. 

Drugi Aldusov neprocewivi doprinos tipografiji je
pismo koje danas znamo kao italik, ili kurziv. U te`wi da
privu~e ve}i broj u~enih qudi, naru~io je od Grifoa pismo
koje bi li~ilo na wihov popularni rukopis. Trag uzora za ovo
novo pismo mo`e se slediti unazad do Nikola da Nikolija,
italijanskog skolastika iz ranog 15. veka. On je po~eo da nagi-
we slova i dodaje im ukrase kada je »…`eleo da pi{e na na~in
br`i i opu{teniji nego obi~no…« Do sredine veka drugi hu-
manisti su po~eli da opona{aju wegov rukopis, i do kraja 15.
veka italik je postao zvani~ni rukopis u~enih qudi i profe-
sionalnih pisara ju`ne Italije, i nazvan je kan~elareska
(cancellaresca) zbog koli~ine posla obavqanog ovim rukopi-
som u gradskim kancelarijama. 

Odu{evqewe ~italaca je bilo toliko da su novo pismo
smesta po~eli da kopiraju {tampari {irom Evrope, {to
Aldusa navodi da po~ne da tra`i neku vrstu za{tite za svoj
izum, i 1502. dobija je zvani~no od venecijanskog Senata. Bilo
je to prvo pismo u istoriji za{ti}eno zakonom, {to nije
imalo mnogo uticaja na nesavesne evropske {tampare. Ka`u da
je i Grifo izrezao kopiju ovog pisma za {tampare u Lionu,
{to je, navodno, bio razlog za wegov razlaz sa Aldusom.

Novim pismom su {tampane ili cele kwige, ili wihovi
delovi (na primer frontispis, ili predgovor). Praksa ko-
ri{}ewa kurziva za isticawe delova teksta ustalila se tek u
baroku. Pismo je imalo samo kurent, a verzali su uzimani iz
sanduka sa uspravnim pismom. 

Da bi ostvario svoje brojne zamisli, Manucius je okupio
oko sebe neke od najuglednijih evropskih skolastika. U wegovu
radionicu ~esto je navra}ao i Erazmo Roterdamski, ~uveni
holandski filozof. Svi radnici i saradnici bili su oba-
vezni, zbog u~ene atmosfere, da govore gr~ki tokom rada, a ko
bi se ogre{io o to pravilo pla}ao je kaznu; od kazni bi se kas-
nije organizovala gozba (symposion) za sve zaposlene, koja je
bila bogatija od wihovih svakodnevnih (skromnih) obroka.

Umro je 1515. godine, kao ugledan i po{tovan izdava~, okru-
`en svojim kwigama. 

Aldusov {tamparski znak – delfin
i sidro. Moto je bio festina lente
(`uri polako). Ovo je verzija za
oktavo izdawa, koja se pojavila u
Ovidijevoj kwizi Metamorfoze
novembra 1502. 47×53 mm

Verzija znaka za minijaturne kwige.
Upotrebio ga je samo jednom, za
kwigu Horae B.M.V. jula 1505. 
godine. 30×39 mm

Hypnerotomachia Poliphili, delo Fran~eska Kolo-
ne izdato je 1499. godine. Tada je Aldus bio u
pedesetoj godini; po`ive}e do {ezdeset pete,
ali ne}e ponovo napraviti ovako skladnu i
lepu kwigu, sa izvanrednim drvoreznim ilu-
stracijama i inicijalima koji su u harmoniji
sa slogom, wegovim dimenzijama i mestom na

strani. U woj se nalazi i mnogo tipografskih
»egzibicija« – teksta slo`enog u razne oblike
i neobi~nog »usecawa« slika u tekst. Posled-
wa prikazana strana je corrigenda – strana na
kraju kwige sa navedenim i ispravqenim svim
gre{kama; kod Manuciusa je sve moralo biti
accuratissime.

Srebrni denarius rimskog cara
Vespazijana (69–79). Na aversu je
carev portret, a na reversu delfin
i sidro. Legenda ka`e da ga je
Aldusu poklonio Pjetro Bembo.
Ovaj motiv se prvi put pojavquje u
jednoj od ilustracije kwige
Hypnerotomachia Poliphili, pre nego
{to ga je, 1502, usvojio kao svoj
{tamparski znak.
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Francesco Petrarca, Le cose volgari,
juli 1501. (detaq). Minijatura
Benedeta Bordonija. Prva Aldu-
sova kwiga na italijanskom. Aldusovo gr~ko pismo. Herodotus, Historiae, 1502.

voluptate, 1497.
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Anton KobergerAnton KobergerAnton KobergerAnton Koberger (1440/45–1513) bio je nema~ki zlatar, {tampar
i izdava~, kao i uspe{ni prodavac radova drugih {tampara.
Osnovao je prvu {tampariju u Nirnbergu, 1470. godine.

Poticao je iz ugledne nirnber{ke porodice. Prvi put se
pojavquje u spisku gra|ana Nirnberga 1464. godine. O`enio se
Ursulom Ingram 1470, a po wenoj smrti Margaretom Holc{uer,
koja je tako|e bila iz patricijske porodice. Imao je dvadeset
petoro dece, od kojih je trinaestoro odraslo.

Koberger je bio kum Albrehtu Direru, ~ija je porodica
`ivela u istoj ulici. Godinu dana pre Direrovog ro|ewa 1471.
napustio je zlatarstvo da bi se bavio {tamparstvom i izda-
va{tvom. Ubrzo je postao najuspe{niji {tampar u Nema~koj,
»gutaju}i« vremenom svoje konkurente, da bi napravio veliko
{tamparsko preduze}e u kome su radile 24 prese istovremeno,
upo{qavaju}i u najboqe doba 100 radnika – urednika, korek-
tora, slovolivaca, slovoslaga~a, {tampara, iluminatora i
drugih. Ve} 1480. je nadma{io Petera [efera iz Majnca, a do
kraja 15. veka bila je to najva`nija {tamparija na svetu. Ne-
prestano poboq{avaju}i poslovni ugled, slao je na put svoje
zastupnike i uspostavqao veze sa prodavcima kwiga {irom
zapadne Evrope, ukqu~uju}i Veneciju, drugi tada{wi evrop-
ski {tamparski centar, Milano, Pariz, Lion, Be~ i Budim-
pe{tu. Posedovao je i dva papirna mlina. [tamparija je posle
wega radila samo do 1526, a potom je porodica nastavila da se
bavi zlatarstvom.

[tampao je uglavnom goti~kim pismom, mawe uglastim od
prvih gotica kori{}enih za {tampu, sna`no i pa`qivo ob-
likovanim, koje je kasnije bilo veoma kori{}eno. Intere-
santno je napomenuti da je pisma birao prema ukusu publike –
dela na latinskom jeziku {tampao je rotundom, a na nema~kom
{vabaherom. Antikvu je prvi put upotrebio 1492, za klasi~ne
autore.

Me|u brojnim kwigama koje je izdao, isti~e se Liber Chro-
nicarum, ~udesna enciklopedija koja opisuje svet od stvarawa
do 1493. Poznata je i pod imenom Nirnber{ka hronika. Bila je
to prva rasko{no ilustrovana svetovna kwiga. Wen tekst u
velikoj meri sledi narativnu tradiciju sredwevekovnih
hronika. Takva dela, koja slede podelu istorije na {est »doba«,
po Sv. Avgustinu, poku{avala su da smeste istorijska de{ava-
wa u pripoveda~ki i hronolo{ki okvir Biblije. U wima se
biblijski i nebiblijski doga|aji neprestano prepli}u uz duge
digresije o prirodnim katastrofama, ratovima, osnivawu
novih gradova i drugim senzacijama. Hronika sadr`i 1809
ilustracija, otisnutih sa 645 drvoreza, tako da mnogi likovi
u razli~itim delovima kwige predstavqaju svece, mu~enike,
pesnike, pape, careve i kraqeve…

Kwigu su poru~ila dva bogata trgovca iz Nirnberga – Ze-
bald [rejer i Sebastian Kamermajster. Drvoreze su izradili
Mihael Volgemut i wegov posinak Vilhelm Plejdenvurf. Vol-
gemutov {egrt je od 1486. do 1489. bio Albreht Direr, pa pojedini
stru~waci smatraju da je u~estvovao u izradi nekih od ilustra-
cija. Tekst je pripremio Hartman [edel, poznati nirnber{ki
doktor i humanista. Izdata je 12. juna 1493. na latinskom, a 23.
decembra iste godine na nema~kom jeziku.

Anton KobergerAnton KobergerAnton KobergerAnton Koberger

Jost Aman: Der Formschneider (reza~ forme), drvo
1568, iz kwige Ständebuch.

Kada je crte` umetnika bio iskopiran na dr
plo~u (kao ogledalska slika), poslu bi pristupi
reza~ forme, koji je uklawao sve povr{ine koje 
ne}e {tampati. 

Astesanus de Ast, Summa de casibus conscientiae, 11. 

Ludolphus de Saxonia, Vita Christi, 24. 7. 1483. Marcus Tullius Cicero, De Oratore, 26. 3. 1497. Publius Vergilius Maro, Oper

Henricus de Herpf, Speculum aureum decem praeceptorum
Dei, 12. 3. 1497, fragment

Antoninus Florentinus, Chronicon, pars I , 31. 7. 1484

Fragment Kobergerovog reklamnog letka iz 1480. godine. Tekst sadr`i
ba{ sve na {ta bi mogao pomisliti {ef reklame dana{we firme.
Po~iwe sa nekoliko op{tih primedbi o koristima i zadovoqstvi-
ma koje pru`aju razne grane kwi`evnosti – u~ene monografije,
kwige od op{teg interesa, proza – izda{no podr`ani znamenitim
imenima od Homera i Platona nani`e. Koberger zatim prelazi na
najve}u va`nost  teologije me|u probranim manifestacijama qud-
skog duha, i o~vrsli savremeni ~itaoc ne}e biti iznena|en kada saz-
na da se me|u teolo{kim kwigama mora pohvaliti ba{ ta koja je up-
ravo iza{la, Summa theologiae Antonina iz Firence. Ona, kako
Koberger ka`e, nije samo najobuhvatnije delo svoje vrste, {to se
lako mo`e zakqu~iti prema datom sa`etku wenog sadr`aja – zapravo
tako obimnom da se nijedan izdava~ nije usudio da ga se prihvati –
ali je u isto vreme neverovatno jeftina, pogotovo ako uzmete u obzir
pa`wu poklowenu nau~noj besprekornosti teksta i izvrsnosti
{tampe. Uz to se ka`e da je reklama {tampana istim pismom kao
kwiga, i ako bilo ko `eli da kupi ovo delo mo`e to u~initi u toj i
toj kr~mi, u kojoj je odseo zastupnik {tampara. Sledi spisak drugih
dela istog izdava~a.
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Alexander de Ales, Summa universae theologiae, 1481–82, inicijali

Skica za kwigu i dve odgovaraju}e strane slo`ene prema woj. Najvero-
vatnije su Volgemut i Plejdendorf  pa`qivo isplanirali celu kwigu –
prvo su ozna~eni drvorezi zatim je goti~kim kurzivom upisan tekst ko-
ji ide uz wih. Napravili su ~etrnaest osnovnih {ema naspramnih

strana i jedan broj wihovih kombinacija. Kasnije je, kod slagawa teksta
za {tampu, do{lo do izvesnih mawih izmena. Ovo je najstarija poznata
sa~uvana skica preloma jedne kwige. Postoji samo za verziju na nema~-
kom jeziku, i nalazi se u Gradskoj biblioteci u Nirnbergu.

5 1482, fragment

Nekoliko primera varijanti komponovawa
teksta i ilustracija. U kwizi se nalazi 1809
ilustracija koje ~ini 645 drvoreza. Tako su 44
krunisane glave kori{}ene da predstave 270

kraqeva a 28 likova bilo je dovoqno za 226 papa.
Gradovi su boqe pro{li, po{to su najpoznatiji
(po~ev od Nirnberga) morali imati karakteri-
sti~ne detaqe; oni mawe poznati morali su se

zadovoqiti da budu ponovqeni pod drugim
imenom – Napuq i Majnc su istovetni, a Atina,
Pavija, Austrija, Karintija i Prusija dele
isti lik.

Nirnber{ka hronika nema naslovnu stranu kwige,
ali ima naslovnu stranu registra, koji se nalazi na
po~etku: »Registrum huius operas libri cronicarum
cum figuris et imaginibus ab inicio mundi«. Smatra se
da ju je napravio Georg Alt, gradski pisar.

Mitolo{ki heroj Herkules, filosof Aristo-
tel i rimski pisac Apulej dele isti lik. Raz-
likuju se samo u boji, ali to je naknadna inter-
vencija.

Ugarski kraq Matija porazio je
1476. godine Turke kod ovog utvr-
|enog mesta, i taj je hri{}anski
podvig na{ao mesto u Hronici.
Tako se i na{ [abac na{ao rame
uz rame sa ~uvenim gradovima XV
veka.

Iako je objavqena kada su ve} po~ele da se {ire
vesti o Kolumbovom otkri}u, ovo je posledwa
od mapa koje ne pomiwu Novi Svet. Drvorezi u
Nirnber{koj hronici su amalgam legendi, bib-
lijskih pri~a i tradicije koji se tu i tamo
prepli}e sa nau~nim ~iwenicama. Svet ovde
podupiru tri biblijske figure – Nojevi sino-
vi Ham, [em i Jafet, a okru`uju ga vetrovi. Sa

strane su egzoti~na stvorewa za koja se verova-
lo da postoje u dalekim zemqama: ~ovek sa {est
ruku, ~ovek sa {est prstiju, kentaur, ~ovek sa
~etiri oka, sa glavom psa, kiklop, zatim jedan
kome glava raste ispod ramena, ~ovek sa samo
jednim ogromnim stopalom, i druga zastra{u-
ju}a i neobi~na bi}a iz sredwevekovnog sveta
sa one strane poznatog.

ra, 1492.

Priredio Ilija Kne`evi}, 2010.

Ovo je po~etna strana Hronike. »Me|u naju~enijim
i najistaknutijim qudima koji su opisivali pravu
prirodu i istoriju stvarawa sveta i prvog ro|ewa
~oveka pojavilo se dvojako mi{qewe. @elimo da
napi{emo kratko o ovim prvim danima i po~ecima,
koliko je mogu}e odrediti stvari koje se prote`u
tako daleko u pro{lost. Jedni su istakli mi{qe-
we da je svet bez po~etka i neuni{tiv, i da je qudska
rasa ve~no postojala. Drugi dr`e da je svet stvoren
i da je uni{tiv. Oni ka`u i da ~ove~anstvo ima svoj
po~etak u ro|ewu«. Re~i koje nisu u kurzivu pripa-
daju gr~kom piscu iz I veka p.n.e. Diodoru Sikulu, a
one u italiku Hartmanu [edelu, autoru Hronike.
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Francuska, Francuska, Francuska, Francuska, XVIXVIXVIXVI vekvekvekvek

Znak Badiusove {tamparije

Giovanni Boccaccio, Des nobles
maleureux, Antoan Verar, 
Pariz, 1506.

Orontius, Simon de Kolin, Pariz, 1544.

Orontius, Simon de Kolin, Pariz, 1544.Plutarh, Mi{el Vaskozan, Pariz, 1565.

Edoardus Vvotonius Oxoniensis, De differentiis animalium, Mi{el Vaskozan, Pariz, 1552.

Diego de Sagredo, Raison d’arch
antique, Simon de Kolin, Pari

Horae ad usum Tullensem, Filip Pigu{e, 
Pariz, 1499.

Inicijali iz izdawa Antoana Verara

Raffaello Maffei, Comentariorum urbanoru
Iodocus Badius, 1511.

Na prelazu izme|u 15. i 16. veka duh italijanske renesanse pro-
`ima francusku kulturu (renesans je francuska re~). U tipo-
grafiju je prvi po~eo da uvodi renesansne forme i ukrase
Antoan Verar, zatim Filip Pigu{e, i drugi. 

Verar je bio poznati pariski izdava~ i kwi`ar. Wegov
rad predstavqa prekretnicu izme|u iluminiranih manu-
skripta i savremenih {tampanih izdawa. [tampao je dela
ilustrovana drvorezima, jeftinija, a zatim ista {tampao na
velumu, sa ru~no ra|enim (ili bojenim) ilustracijama za bo-
gatu klijentelu. Za wega su radili mnogi {tampari. Ornamen-
te i drvorezne plo~e je iznajmqivao drugim {tamparima za
ponovnu upotrebu. Imao je otmene kupce – francuskog kraqa
[arla VIII i engleskog Henrija VII. Radio je od 1485. do 1512.

Prvi veliki {tampar u Parizu 15. veka bio je @os Bad,
koji je latinizovao svoje ime u Iodocus Badius Ascensius (po
mestu As blizu Brisela, gde je ro|en kao Joost van Assche de
Bruine). Studirao je u Italiji i u~io ve{tinu {tampawa u
Lionu u {tampariji Johana Trehsela, ~ijom se }erkom Talijom
o`enio. U Pariz je pre{ao 1499. i tamo nastavio rad svog tasta
serijom starih i savremenih autora na latinskom; me|u savre-
menim bila je i ve}ina ranih radova Erazma Roterdamskog.
Badovo preduze}e, Prelum Ascensianum, imalo je u svom znaku
{tamparsku presu, {to je wena najranija {tampana predstava.

Po wegovoj smrti preduze}e se stopilo sa {tamparijom
koja je postala slavna kao izvor {irewa klasi~ne kwi`evno-
sti; osnovao ju je 1501. Anri Estijen (Henricus Stephanus). Wegov
istaknuti savetnik i autor bio je @ak Lefevr d’Etapl, vode}i
francuski stru~wak za Gr~ku. Anri je vrlo pa`qivo pratio
ta~nost svojih izdawa. Ako bi se gre{ke kasnije otkrile, iz-
davao je errata listove, {to je bilo nepoznato wegovim kon-
kurentima. Za svoja latinska izdawa Estijen je imao podr{ku
@ofroa Torija (1480–1533). Tori je bio profesor filozofije
i klasi~nih nauka i student geografije kada je odlu~io da se
bavi umetno{}u; kasnije je osnovao i svoju {tampariju. Po-
stao je reformator francuskog jezika i uveo novi alfabetski
simbol – ç. Jedan je od najzaslu`nijih za napu{tawe goti~kog
pisma i uvo|ewe antikve u francusku tipografiju.

Anrijeva udovica udala se 1520. za Simona de Kolina, biv-
{eg saradnika wenog mu`a; iako nije i sam bio skolastik,
vredno je nastavio tradiciju preduze}a i pro{irio wegovo
delovawe, dok Anrijev sin Rober Estijen (1503–1559) nije u{ao
u posao 1525. Rober se o`enio Peretom Badius, i posle tastove
smrti 1535. udru`io je {tamparije Badiusa i Stefanusa. On je
izdavao samo nau~ne radove, od kojih je mnoge i sam ure|ivao.
To su bila izdawa klasi~nih autora, re~nici i leksikoni i,
naro~ito, izdawa Biblije sa komentarima. U`ivao je pokro-
viteqstvo Fransoa I, i postao je kraqev {tampar za latinski,
hebrejski i gr~ki jezik. Wegov {tamparski znak, maslinovo
drvo, oblikovao je Tori. Dugotrajni napadi profesora pari-
skog Univerziteta (zbog komentara Biblije) i politi~kih su-
parnika naterali su ga da se preseli u @enevu 1550. Tamo je
nastavio sa {tampawem i izdavawem kwiga do smrti 1559.

U isto vreme na vrhuncu slave bio je i Mi{el Vaskozan,
drugi Badiusov zet; zahvaquju}i upravo Kolinu, Toriju, Roberu
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Estijenu i Vaskozanu vladavina Fransoa I (1515–1547) nazvana je
zlatnim dobom francuske tipografije. Ovi su {tampari
uveli u francusko izdava{tvo principe aldin {tamparije:
iskqu~ivo {tampawe antikvom i italikom, prigodan format
i niska cena. Pod Torijevim uticajem Kolin i Estijen su
nabavili nove komplete pisama. 

Neraskidivo povezan sa radom ovih velikana francuske
tipografije 16. veka bio je Klod Garamon (1480–1561), u~enik
Simona de Kolina (oko 1510), a kasnije i @ofroa Torija (oko
1520). On je me|u prvima projektovawe, livewe i prodavawe
slova ustanovio kao poseban posao, i wegove radove su tra`i-
li najboqi {tampari Francuske toga doba. Najvi{i ugled je
postigao 1541. godine kada je Rober Estijen zatra`io tri od
wegovih gr~kih pisama za kraqevu poruxbinu kwiga na gr~-
kom. Garamon ih je zasnovao na rukopisu Angelosa Vergeciosa,
kraqevog bibliotekara u Fontenblou. Ova su pisma bila poz-
nata kao Grecs du Roi, kraqeva gr~ka pisma. Uskoro je sledila i
antikva, i wegov uticaj je po~eo brzo da se {iri ~etrdesetih
godina 16. veka. Pripisuje mu se da je prvi napravio kurzivne
verzale i upario ih sa kurentom; tako|e i da je u francuski
pravopis uveo apostrof i akcent.

Na `alost, u svom poslu imao je malo finansijskog uspe-
ha; umro je poseduju}i samo ne{to vi{e od svojih pe~ata, a
ubrzo posle wegove smrti 1561. wegova udovica je morala i wih
da proda. Dok Garamon nije imao li~nog uspeha, wegova pisma
su bila slavna. Brzo su u{la u upotrebu i postala popularna.
Na{la su put do Nizozemske preko Kristofera Plantena i do
Nema~ke preko Andrea Vehela, a u Italiju preko Gijoma Le Be,
jednog od wegovih u~enika. Sa wegovim su se radom nadmetali
i kopirali ga {irom Evrope.

Wegov kasniji kolega, @an @anon (1580–1635) izrezao je
pismo po obliku sli~no Garamonovom 1621. godine. @anon je
bio {tampar i reza~ pe~ata u Parizu. Na po~etku svoje kari-
jere do{ao je u vezu sa originalnim Garamonovim radom i
svakako bio zadivqen. Po~etkom 17. veka @anonova intereso-
vawa za protestantizam dovela su ga u Sedan, severno od Pa-
riza, gde se zaposlio u Kalvinisti~koj akademiji. Po{to je
imao te{ko}a u nabavqawu alata i materijala mnogo je toga
sam napravio. Slog je bio jedan od tih alata. Posle izvesnog
vremena, zbog nesporazuma sa vlastima u Sedanu, vratio se u
Pariz. Poneo je svoje pismo i pe~ate i radio samo kratko vre-
me pre nego {to su ga protestantske sklonosti ponovo dovele
u nevoqu. Morao je da napusti Pariz, ali ne pre nego {to mu je
vlast zaplenila slog i pe~ate. Smatra se da su dospeli do Fran-
cuske nacionalne {tamparije, gde ih je koristio Ri{eqe. Slo-
va su posle stavqena u arhiv {tamparije, gde su ostala skri-
vena preko dva veka, dok nisu bila otkrivena 1825, i pogre{no
pripisana Garamonu. Smatrana su wegovim sve do 1926, kada je
Biatris Vord otkrila pravo poreklo @anonovog Garamonda, i
objavila rezultate svog istra`ivawa u engleskom tipograf-
skom ~asopisu »The Fleuron«.

Tako da mnoga pisma nama danas poznata kao Garamond nisu
napravqena po uzoru na pisma Kloda Garamona, nego po uzoru
na pisma @ana @anona. 

Neki od inicijala iz izdawa ku}e Estijen

Naslovne strane izdawa Robera Estijena iz 1540, 1564. i 1573. godine

Platon Anrija II Estijena iz 1578. godine

Deo kataloga tipografskih pisama Kloda Garamona – Egenolf-Berner list

Rober Estijen

hitecture 
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Kristofer PlantenKristofer PlantenKristofer PlantenKristofer Planten
Iako {tampa u Nizozemskoj nikada nije dostigla sjajne rezul-
tate najboqih francuskih {tampara u prvoj polovini 16. veka,
sredinom veka prvenstvo u {tampi po~elo je da prelazi iz
Francuske u Nizozemsku. Ovo se desilo uglavnom zato {to su
predstavnici katoli~ke crkve, naro~ito teolozi sa Sorbone,
obeshrabrivali razvoj nauke u Francuskoj, zabrawivali stu-
dije hebrejskog, zazirali od prou~avawa gr~kog, i tako uspo-
ravaju}i nauku sputavali i `eqe i mogu}nosti francuskih
{tampara.

Vode}a uloga u {tamparstvu pre{la je u Nizozemsku i zbog
dva velika imena; prvo na {ta pomislite u vezi nizozemskog
{tampawa u to vreme su veliki tomovi iz 16. veka Kristofera
Plantena i »kompaktna« mala izdawa koja su {tampali ~la-
novi porodice Elzevir u 17. veku.

Kristofer Planten je bio Francuz, ro|en u Sent Avertenu,
blizu Tura, oko 1520. godine. U~io je {tampawe i povezivawe
kwiga u Kaenu, i mogao je postati naslednik velikih francu-
skih {tampara tog doba. Ali, posle prete}e izjave kraqa An-
rija II, koji je po dolasku na presto 1547. godine rekao da }e se
jereti~ko delovawe ka`wavati stro`ije nego veleizdaja, {to
je i {tamparimabilo vrlo ozbiqno upozorewe, izbegao je 1548.
u Antverpen, gde je po~eo da se bavi povezivawem kwiga i ra-
dom u ko`i. Jedan nesre}an doga|aj, kada je te{ko povre|en,
onemogu}io ga je da se daqe bavi ovim poslom; po~eo je da se
bavi {tamparstvom – zanatom koji mu je ve} bio blizak. Kwi-
ge koje je {tampao pokazuju wegovo galsko obrazovawe i ukus. 

Po~eo je sa {tampom u Antverpenu 1555. godine i kasnije
osnovao i slovolivnicu pored {tamparije. Zbog istrage oko
{tampawa jereti~kog molitvenika, koja je vodila u pravcu
wegove {tamparije, morao je 1562. da pobegne iz Antverpena.
Oti{ao je u Pariz, gde je ostao dvadeset meseci. Kada se vra-
tio zatekao je potpuno uni{ten posao – i {tamparija i stvari
iz ku}e bili su rasprodati da bi se namirili poverioci. Ali
on se nije predao.

U po~etku je kupovao postoje}a lokalna pisma, a kasnije je
po~eo da uvozi matrice iz inostranstva i da naru~uje posebna
pisma za svoju {tampariju. Iako je od Antverpena napravio
{tamparski centar, wegova {tampa je imala vi{e francuske
nego nizozemske karakteristike.

Nije to bilo samo zbog toga {to je on bio Francuz, ve} za-
to {to je stalno nabavqao i koristio francuske proizvode.
Fransoa Gijo iz Antverpena, reza~ pe~ata i slovolivac, koji
je bio jedan od prvih snabdeva~a Plantenove {tamparije, bio
je iz Pariza. Sa Roberom Gran`onom iz Liona, koji je jedno
vreme `iveo u Antverpenu, Planten je bio stalno poslovno
povezan. Sanlek ga je snabdeo nekim pismima; na rasprodaji
Garamonove zaostav{tine kupio je neke va`ne pe~ate i matrice;
deo wegove opreme obezbedili su i Gijom Le Be i Oten. Neko-
liko qupkih antikvi i italika stiglo je iz radionice Simona
de Kolina. Gran`on je napravio neka od Plantenovih civilité
pisama, i izrezao gr~ko i sirijsko pismo za wegovu Poliglot
Bibliju (hebrejsko je izrezao Le Be).

Ova ~uvena Biblija u osam tomova, na ~etiri jezika i sa
velikim bakroreznim ilustracijama, na kojoj je radio od 1567.

Iz Plantenovog kataloga pisama, 1567. Kaligrafski inicijali iz Plantenove {tamparije

Rubensov portret 
Kristofera Plantena

Stranica iz Poliglot Biblije, 1572.

Kwiga zanimqivog formata iz 1575, sa naslovnom stranicom u bakrorezu, na kome je interesantan rimski broj .

Stranica iz dela Rariorum stirpium Hispaniae historia, 
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do 1573. pod patronatom {panskog kraqa Filipa II, bila je we-
govo remek delo, i umalo wegova propast, po{to se kraqevi
tada nisu ba{ mnogo brinuli oko izmirivawa obaveza prema
obi~nim qudima. Kasnije mu je {panska kruna dala privi-
legije za {tampawe kwiga za slu`bu u {panskoj crkvi.
Izme|u 1568. i 1570. Planten je kupio prava za novi Brevijar
Pija V; za novi Misal kupio je monopol za Nizozemsku, Ma-
|arsku i delove Nema~ke. Ove su privilegije osigurale {tam-
pariji neprekidan i stabilan rad i postale pravi zlatni rud-
nik za wega i wegove potomke.

Velikim trudom i kvalitetom svojih izdawa stekao je
brojne prijateqe i za{titnike u crkvenim krugovima, i me|u
qudima na vlasti. Uskoro je imao sedam presa i zapo{qavao
~etrdeset radnika. Grad Antverpen mu je dodelio posebne
{tamparske privilegije; {panski kraq ga je 1570. proglasio
»prototipografom«, pa su mu bili pot~iweni svi {tampari
u gradu. Tada je po~elo doba wegovog najve}eg uspeha. Wegova
{tamparija je ubrzo postala jedno od ~uda kwi`evnog sveta, sa
22 prese koje su neprestano radile. ^etiri ku}e koje je imao
postale su mu tesne, pa je morao da kupi jednu veliku. U woj se
danas nalazi Planten-Moretus muzej.

Dopisivao se sa mnogim u~enim qudima i umetnicima
svog vremena, i svi su ga cenili kao najboqeg {tampara na
svetu. Francuski kraq ga je pozvao u Pariz, a vojvoda od Sa-
voje mu je ponudio veliku {tampariju i posebnu nagradu ako
do|e u Tiren. On je ipak ostao u Antverpenu i pro{irivao
posao. Cela mu je porodica pomagala – }erke su dr`ale kwi-
`aru pored katedrale; osnovao je predstavni{tvo u Parizu
koje je vodio wegov zet @il Bojs;  ~ak su i mla|e }erke morale
da nau~e da ~itaju kako bi pomagale u {tampariji, uglavnom
oko kwiga na stranim jezicima, pre nego {to su napunile
dvanaest godina.

Planten se po smrti Gijoa i prestanku saradwe sa Gran-
`onom udru`io sa slovolivcem iz Gana po imenu Henrik fan
der Kir mla|i (koji je vi{e voleo da ga zovu Anri di Tur); iz-
me|u 1570. i 1580. Plantenova slovolivnica je zatvorena – sve
je obezbe|ivao Di Tur, koji je mo`da tako|e bio poreklom iz
Francuske.

Planten je umro 1589. godine. Sahrawen je u antverpenskoj
katedrali, a na spomeniku je uklesano: 

christophorus situs hic plantinus, regis iberi
typographus, sed rex typographûm ipse fuit.
Dve od wegovih pet }erki bile su udate za {tampare – naj-

starija za Rafelengijusa, koji je mnoge godine radio sa Plante-
nom, a pre toga je podu~avao latinski i gr~ki u Kembrixu; ka`u
da je bio najboqi korektor u {tampariji, toliko dobar da je
Planten probne otiske postavqao ispred {tamparije i nudio
nagradu svakome ko prona|e gre{ku. Druga se }erka udala za
Jana Moretusa, koji je bio wegov glavni upravnik i redovni
posetilac svih sajmova kwiga u Nema~koj. On je 1589. sa Plan-
tenovom udovicom nastavio rad u {tampariji, zadr`avaju}i
wen ugled i kvalitet izdawa. Wegov rad je sa~uvao ve}i deo
poznog Plantenovog stila. Potomci Plantena i Moretusa na-
stavi}e sa radom pod Plantenovim imenom do 1867. P
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Posle 1557. Planten je promenio
znak. On se pojavqivao u raznim
varijantama, ali je uvek sadr`a-
vao ruku koja izlazi iz oblaka i
dr`i {estar, i moto »rad i
istrajnost«Plantenov znak iz 1557.

1576. Stranice iz kwige Justusa Lipsiusa De Cruce, 1594. Izdawe Plantenove udovice i Jana Moretusa

Interesantan primer iz 1582. godine. Za
razliku od dana{wih obi~aja, naslov iz
antikve prethodi tekstu iz gotice; ali,
godina je {tampana antikvom.Naslovna strana kwige iz 1579. godine

Stranice iz kwige o grbovima iz 1577. godine

Naslovna strana kwige {tampane 1592. godine u
{tampariji Plantenove udovice i Jana Moretusa.
Jo{ uvek ponosno stoji »Ex officina Plantiniana«.
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Romain du roi – kraqeva antikv
@an Batist Kolber, ministar Luja XIV, je po kraqevom nare-
|ewu, 1692. godine osnovao komisiju koju su ~inili opat
Biwon, Sebastijan Tri{e, @ak @o`on i @il Fijo de Bije,
dva sve{tenika, in`ewer i ra~unovo|a, ~iji je zadatak bio da
sakupi na jedno mesto sva znawa o postoje}im umetnostima,
ve{tinama i zanatima. Kraq }e ih 1699. godine proglasiti
~lanovima Francuske akademije nauka, kojom je tada predse-
davao Reomir. Tek 1750. godine, kada su Didro i d’Alamber iz-
dali svoju Enciklopediju, Akademija je delimi~no objavila
rad svoje komisije pod nazivom Description des Métiers u 73 toma
sa oko 2000 {tampanih ilustracija. 

Prva od ve{tina kojoj se ova komisija posvetila bila je
»ona koja }e sa~uvati sve ostale« – tipografija, iako niko od
wih nije bio tipograf. Pa`qivo su prou~ili pisma koja su
do tada slu`ila za {tampu. Zatim su se tri ~lana komisije
(Tri{e, @o`on i De Bije) prihvatili oblikovawa »novih
francuskih slova trude}i se da ih na~inimo {to prikladni-
jim oku«. Ova su slova prekinula Garamonovu tradiciju. Wi-
hova originalnost le`i u pretpostavci da »ve{tina {tampe
nije grana rukopisa, nego gravirawa«. Ova tri akademika su
napravila crte`e za slova, koje }e u bakru izrezati Luj Simo-
no. Na wima je prikazan Romain du roi, pismo koje }e od 1698.
po~eti da re`e Gran`an, i upotrebiti ga po prvi put za
{tampawe veli~anstvene folio kwige Médailles sur les prin-
cipaux événements du règne de Louis le Grand, avec des explications
historiques par l’Academie Royale des Inscriptions & Médailles {tam-
pane u Imprimerie Nationale 1702. godine. Komisija je projekto-
vala i komplementarnu nagnutu antikvu (umesto kurziva), ali
je Gran`an rezao italik po svom projektu. 

Komisijino pismo »prikladno oku« imalo je i ne ba{
prikladnu osobinu. To je bio novi serif, horizontalan, na-
pravqen skoro bez prelaza prema stubu, koji se na vrhu slova
b, d, h, i, j, k i l pru`a sa obe strane stuba. Strana {tampana
ovim slovima, zbog brojnih finih horizontalnih serifa, iz-
gleda kao da ima izvu~ene tanke horizontalne linije. Ovaj
serif nagove{tava svetliju boju pisma, koja }e se pojaviti
kasnije. Ipak, Furnije mla|i je nau~ni pristup komisije
prokomentarisao re~ima: »Mora li biti toliko kvadrata da
se napravi O, koje je okruglo, i toliko krugova da se naprave
druga slova koja su kvadratna!« Zaista, ovo je pismo obliko-
vano po matemati~kim pravilima – geometrija je od rukopisa
preuzela vode}e mesto. Duh mu je dao Gran`an, i stvorio pis-
mo otvorenih, jasnih, {irokih slova, sa puno belina, koja
skoro da se sama ~itaju. Zato je to i danas jedno od najfinijih
pisama. 

Filip Gran`an de Fu{i, poreklom iz stare i ugledne po-
rodice, ro|en je 1666. godine. Kada je kao mladi} bio u Parizu
prijateq ga je odveo da vidi {tampariju. Prou~avaju}i slova
koja je tamo video do{ao je na pomisao da zna na~in kako da ih
poboq{a. Oblikuju}i neka verzalna slova iz zabave bio je to-
liko uspe{an da su wegovi ogledi bili prikazani gospodinu
De Pon{artenu, koji je Gran`anov rad pomenuo Luju XIV. Po-
tom je Gran`anu bilo nare|eno da stupi u kraqevu slu`bu i da
se bavi {tampawem. Uz podr{ku opata Biwona, poznatog bib-

Na ovim tablama je prikazana osnovna konstrukcija pisma Romain du Roi

Gran`anov Romain du Roi, Imprimerie Royale, Pariz, 1702.
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liofila, pored rada na novim nove pe~atima i matricama za
Imprimerie Royale, izumeo je i nekoliko sprava za skra}ivawe
i usavr{avawe rada reza~a pe~ata. Romain du roi mu je doneo
veliki ugled. Umro je 1714. godine.

Ceo komplet od 82 pisma zavr{en je tek 1745. godine. Po-
sle Gran`ana rezawe pe~ata su nastavili wegov prijateq i
u~enik Aleksandar i Aleksandrov zet Luj Lis. Svi su oni bili
kraqevi reza~i pe~ata.

Ova slova su ozna~ena kao »kraqevska« na ~udan na~in –
kratkim horizontalnim potezom na levoj strani kurentnog
slova l, na osnovnoj visini. Ova neprijatna oznaka u ina~e 
divnom fontu nastavila je da se pojavquje na svim kuretnim l
slovima antikve rezanim od tada za Imprimerie Royale. Navod-
no je sam kraq izabrao ovo slovo da na wemu ozna~i svoje vlas-
ni{tvo nad pismom (toliko je cenio Gran`anova pisma da je
odbio zahtev Filipa V {panskog da mu po{aqe jedan komplet
pe~ata). 

Iako se zasluga za poduhvat projektovawa ovog pisma pri-
pisuje @o`onu (koji je jedini imao neka tipografska iskust-
va), sve rukopise koji su sa~uvani potpisao je Tri{e (koji je
bio karmeli}anin, ali vrstan mehani~ar i matemati~ar). I
dok su bakrorezi Simonoa vi{e puta reprodukovani, ove ru-
kopisne bele{ke su malo poznate. Sada se nalaze u Bibliothèque
Nationale de France.

Otac Sebastijan Tri{e je ro|en 1657. u Lionu. Bio je poz-
nat kao matemati~ar, stru~wak za hidrauliku (projektovao je
ve}inu francuskih kanala) i pronalaza~ (me|u brojnim wego-
vim izumima su i ma{ine za presa|ivawe drve}a, kori{}ene
u versajskom parku), ali mali broj tipografa zna da je u~est-
vovao i u odre|ivawu veli~ine tipografske ta~ke.

Projekti slova bili su konstruisani na mre`i od 48×48
kvadrata, ukupno 2304. Definisawe karaktera lukovima kru`-
nice neki dana{wi autori nazivaju prapo~etkom vektorskog
fonta (Bitstream je koristio interpolaciju lukova kru`nice
mawe od deset godina pre pojave Bezijeovih krivih). Slova su
i ranije crtana uz pomo} {estara i lewira (Feli~e Feli}ano,
kasnije Albreht Direr, Tori i drugi). Novost je bila i upo-
treba fine mre`e (danas je porede sa rezolucijom 2300 dpi),
{to se mo`e smatrati prvom bitmapom. Novost je i »nagnuto«
(oblique) slovo, po{to Romain du roi nema klasi~an kurziv,
ve} karaktere antikve koji su samo nagnuti pod odre|enim
uglom. Uz crte`e karaktera ide i jedan broj tabela ili komen-
tara koji su, po mi{qewu nekih autora, ekvivalent hintovi-
ma u dana{wim digitalnim fontovima.

Tako su ovi »nestru~ni« qudi u projektu Romain du roi
pisma obuhvatili sve bitne karakteristike dana{wih digi-
talnih fontova – ali pre tri veka! 

Mnogi su kasnije kritikovali ovo pismo, nazivali ga
ru`nim, mr{avim, uko~enim, i kako sve ne. Me|utim, kraqe-
va antikva predstavqa prekretnicu u razvoju tipografskog
pisma, svojim kontrastima i serifima otvaraju}i put klasi-
cizmu i umetnicima koji dolaze, Furnijeu, Didou i Bodoniju.

va

Jedna od tabli sa projektom kurziva u kurentu.

Dve stranice sa izborom od 21 veli~ine pisma Romain du roi, nastale u periodu 1696–1759, 
reprodukovane iz malog kvarta (16 listova) koji se nalazi u Imprimerie nationale. 
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Vilijem Kaslon

Kaslonov katalog tipografskih pisama iz 1734. godine.

Iz kataloga Kaslonove slovolivnice 1785. godine.

Vilijem Kaslon je ro|en 1692. godine u Kredliju u Engleskoj, i
u kwizi ro|enih je upisan kao »dete Xorxa Kaselone od wego-
ve `ene Meri«. Prema predawu, wihovo je originalno prezi-
me bilo Kaslona, po andaluzijskom gradu iz koga je Vilijemov
otac 1688. do{ao u Englesku. 

Kao mlad, Kaslon je u~io zanat gravera oru`ja u Londonu,
i 1716. osnovao radwu u kojoj je umetni~ki obra|ivao srebro i
rezao alate za kwigovesce, kao i slova za povez. Ka`u da ga je
oko 1720. Vilijem Bojer odveo u jednu uglednu slovolivnicu da
bi ga upoznao sa postupkom livewa slova. Ubrzo je, sa novcem
koji su mu pozajmili prijateqi, osnovao svoju slovolivnicu,
koja }e postati najpoznatija i najuglednija u Engleskoj, i ra-
di}e pod wegovim imenom sve do 1937. godine.

Iste godine kada je osnovao svoju livnicu, Dru{tvo za
unapre|ewe hri{}anskog znawa ga je anga`ovalo da izre`e
jedan komplet arapskog pisma za {tampawe Psaltira i Novog
zaveta, za potrebe hri{}anskih misionara na bliskom isto-
ku. On je izradio i slova svoga imena koje je od{tampao u dnu
probnog uzorka arapskog sloga. Ova su slova nai{la na toliko
divqewe da su mladog Vilijema uverili da treba da izre`e
kompletan font – antikvu i italik, {to je on i u~inio, uz
Bojerovu podr{ku – 1722. godine bili su gotovi i antikva i
italik i jedno hebrejsko pismo.

Posle izdavawa prve antikve Kaslon je izrezao nekoliko
nelatini~nih i egzoti~nih pisama. Prvo je bilo koptsko pis-
mo, tako|e rezano pod nadzorom Bojera, koga je Vilijem veoma
cenio kao majstora od koga je nau~io ve{tinu. Ubrzo potom
napravio je goti~ko pismo, koje je bilo veoma ceweno zato
{to se verno dr`alo karaktera Old English pisma koje je prvo
upotrebio Vinkin de Vorde. Sledili su jermensko, etrursko,
hebrejsko, etiopsko, saksonsko i nekoliko drugih kompleta
egzoti~nih pisama. 

Iako je po~eo rad na livewu slova 1720, tek 1734. je izdao
prvi list sa uzorcima na kome je predstavio rezultat svog
~etrnaestogodi{weg rada. Ovaj ~uveni katalog je bio {tam-
pan u ~etiri stupca i sadr`avao je ukupno 38 pisama. Sem tri,
sva ostala su bila rezultat Kaslonovog neumornog rada.

U slede}a dva veka pismo Caslon }e biti omiqeni izbor
{tampara i tipografa. Wime su slagane skoro sve tipograf-
ske forme, od finih kwiga do agresivnih reklama. Bilo je
omiqeno pismo Benxamina Frenklina; i ameri~ki Ustav i
Deklaracija o nezavisnosti bili su prvo slo`eni ovim pis-
mom. Xorx Bernard [o, ~uveni irski dramski pisac, zahte-
vao je da svi wegovi radovi budu slo`eni Kaslonom. Godinama
je me|u generacijama anglosaksonskih {tampara va`io moto:
»Ako se dvoumi{, slo`i Kaslonom!«

Jednom mese~no Vilijem Kaslon je prire|ivao zabavu u
svojoj ku}i. Ve~e bi bilo posve}eno dobroj hrani, jo{ boqem
pivu (koje je obi~no sam pravio), prijateqskom razgovoru i
muzici. ^esto su kod wega muzicirali tada istaknuti majs-
tori. On je u`ivao u ovim ve~erima i u muzici koja ih je obo-
ga}ivala skoro u istoj meri u kojoj je u`ivao u finansijskom
uspehu koji ih je omogu}io. Umro je 23. januara 1766. godine.
Wegov grob je sa~uvan u porti crkve Sv. Luke u Londonu.

&
Stranica iz kwige koju je Kaslo
1739. godine.
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Xon Baskervil je bio posledwe dete Xona i Sare Baskervil.
Ro|en je 28. januara 1706. u Volverliju. Celog `ivota je bio
posve}en lepim slovima i kwigama.

Prvo profesionalno priznawe je dobio ve} sa 17 godina,
kada mu je poverena du`nost u~iteqa pisawa u parohijskoj
{koli. U to vreme je po~eo i da kle{e natpise na nadgrobnim
spomenicima. Oko 1726. se seli u Birmingem. Po~eo je da se
bavi japaningom 1738. sa toliko uspeha da se obogatio. Japa-
ning je poseban postupak lakirawa i ukra{avawa metalnih
predmeta, koji je bio vrlo popularan u Engleskoj u 18. veku.

Imao je vi{e od ~etrdeset godina kada je po~eo da se bavi
tipografijom. Eksperimentisao je sa pravqewem papira
(napravio je mali papirni mlin na svom imawu), boje za
{tampu, livewem slova i {tampawem. Prvo pismo, koje je
prema wegovim nacrtima rezao izvesni Xon Hendi, pojavilo
se 1754. godine.

Me|u nekoliko mehani~kih ve{tina kojima sam posvetio
svoju pa`wu, nema ni jedne koju sam sledio sa toliko posto-
janosti i zadovoqstva, kao {to je livewe slova. Po{to
sam rano po~eo da se divim lepoti slova, postao sam stra-
{no `eqan da doprinesem wihovom savr{enstvu. Postavio
sam u sebi ideale ta~nosti ve}e nego {to je do tada po-
stojala, i trudio sam se da napravim komplet slova prema
onome {to sam smatrao da je wihova prava proporcija.
Do 1758. napravio je osam kompleta tipografskih pisama.

Ponudio ih je na prodaju i bio odbijen, ali je i pored toga na-
stavio da se bavi svojim omiqenim zanatom do kraja `ivota.

Baskervilovo pismo bilo je svetlo i delikatno, sa mnogo
nagla{enijim kontrastima u te`ini poteza nego {to su ima-
la ranija pisma. Kontrast je bio toliko izra`en, da su se we-
govi savremenici `alili kako bi mogli oslepeti zbog tankih
poteza slova. Tom utisku je doprinosio i papir izuzetne glat-
ko}e (prvi je komercijalno koristio novi papir, pravqen na
gu{}em situ druga~ije prepletenom, izum Xejmsa Vatmana),
po{to je Baskervil odmah po {tampawu presovao listove
izme|u zagrejanih bakarnih plo~a, tako da je papir dobijao
satensku povr{inu, a boja postajala intenzivnija jer je vi{e
ostajala na povr{ini. Dok su zbijali {ale sa Baskervilovim
slovima i kvalitetom papira, wegove kolege {tampari su mu
zavidele na boji. ^ak je jedan od wih, skoro qubazno, izjavio
da »ima neki neobi~no mek sjaj, skoro blizu duboko qubi~a-
ste«. Tada su {tampari jo{ uvek sami pravili boju, i svako je
qubomorno ~uvao svoj recept.

Baskervilova pisma se u dana{woj klasifikaciji svrsta-
vaju u prelazne antikve, izme|u klasi~nih i klasicisti~kih.
Kontrast izme|u poteza je pove}an, ali je osa slova jo{ uvek
pod uglom.

Prvu kwigu, Vergilija, izdao je 1757. godine. Sledilo je
oko pedeset klasika. Postao je {tampar Univerziteta u Kem-
brixu 1758. i kod wih izdao svoje remek delo, folio Bibliju,
{to je svojevrsna ironija, po{to je bio ube|eni ateista.

Umro je 8. januara 1775. i sahrawen u malom mauzoleju u
ba{ti wegove ku}e, na neosve}enom tlu. Tek u 20. veku wegova
pisma su do`ivela zaslu`eno priznawe u svetu.

Xon Baskervil
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Baskervilov katalog tipografskih pisama iz 1762. godine.

Stranica iz Vergilija, 1757.

Neki od Baskervilovih ornamenata

Naslovna strana Vergilija, 1757. Predgovor, Milton, 1758. Naslovna strana Biblije, 1763.

&
on {tampao

Stranice iz kwige Book of the Common Prayer, 1762.
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Porodica Elzevir
Elzevir, drugo veliko ime u istoriji nizozemskog {tampar-
stva, pripada 17. veku. ^lanovi ove velike porodice radili su
u Utrehtu, Lajdenu, Amsterdamu i Hagu, i oko sto pedeset godi-
na bili su najpoznatiji {tampari u Nizozemskoj. 

Osniva~ porodice, Luj (Lodevajk) Elzevir, ro|en 1546,
kwi`ar i kwigovezac iz Luvena, preselio se u Lajden (Lugdu-
num Batavorum) iz verskih razloga – Elzeviri su bili protes-
tanti – 1580, i tri godine kasnije po~eo je da izdaje kwige.
Kwigoveza~ki zanat u~io je u Antverpenu kod Kristofera
Plantena, a neki autori pretpostavqaju da mu je Planten i
pozajmio novac da osnuje kwi`aru u Lajdenu, blizu Univerzi-
teta, gde je prodavao kwige studentima i profesorima. Prvo
wegovo izdawe bila je kwiga Drusii Ebraicarum quaestionum ac
responsionum libri duo, iz 1583. Izdao je oko 150 naslova. Umro je
4. februara 1617. 

Nasledili su ga najstariji sin Matijas i {esti sin Bona-
venture. U poslu je u~estvovao i @il, jo{ jedan od sinova. Ma-
tijas je 1622. prodao svoj deo u poslu svom najstarijem sinu
Abrahamu. Kompanija je cvetala tokom trideset godina part-
nerstva Bonaventure i Abrahama, oja~ana 1626. dolaskom jo{
jednog Matijasovog sina, Isaka, koji }e joj doneti i egzoti~na
pisma – sirijsko, haldejsko, arapsko, hebrejsko, i druga. Me|u-
tim, ubrzo }e se povu}i iz posla i oti}i u Roterdam da dr`i
kr~mu. Posle trideset godina rada Bonaventure i Abraham su
preneli posao na svoje sinove – Daniela i Johanesa. Abraham je
umro 14. avgusta 1652, a Bonaventure oko mesec dana kasnije.

Daniel se 1654. pridru`io svom ro|aku Luju III, koji je os-
novao {tampariju u Amsterdamu 1638.

Po smrti Johanesa 1661. {tampariju je odr`avala wegova
udovica Eva fan Alpen, da bi je kasnije preuzeo Johanesov sin
Abraham II. On je bio ugledan advokat, ali lo{ poslovni ~ovek,
tako da je ugled lajdenske firme brzo opadao. Po wegovoj smr-
ti {tamparija je prodata, a Elzeviri su izgubili monopol za
{tampawe univerzitetskih radova.

Bonaventure i Abraham  su izdavali klasike u malom for-
matu. Sa Elzevirima prestaje doba u~ewaka-{tampara, koji su
sami ure|ivali i korigovali tekstove. Pojavquju se kao inte-
ligentni {tampari-izdava~i, `eqni da proizvedu kwige koje
}e i sadr`ajem i tipografijom pove}ati wihov ugled dobrih
majstora. Da bi osigurali ta~nost teksta anga`ovali su u~ene
qude da ure|uju wihova izdawa i prate ih kroz {tampu. 

Elzeviri su danas poznati po wihovim izdawima malog
formata, sa graviranom naslovnim stranama, uskim margina-
ma i kompaktnim, zbijenim, jednoli~nim slogom – vrlo ni-
zozemskim. To su tomovi koje romanti~ni pisci, retko dobri
bibliografi, nazivaju »neprocewivi Elzeviri«, iako su i ta-
da bili jeftini. Zasluga ovih i drugih Elzevir izdawa su zgo-
dan format, ta~nost teksta i dobro ure|ivawe. Opat de Fon-
ten, pi{u}i 1776. ka`e da su Elzeviri »U~inili Holandiju
~uvenom po {tamparstvu, kroz eleganciju tipografskog pis-
ma koju naj~uveniji {tampari Evrope nisu bili u stawu da
dostignu, ni pre ni posle. Ovaj se {arm sastoji iz jasno}e,
ne`nosti i savr{ene jednakosti slova, i u wihovom veoma
bliskom me|usobnom rastojawu«, i dodaje da se »~itala~ki

Naslovna strana kwige o ma
Elzevir, 1619.

Stranica iz kataloga pisam
Kristofela fan Dajka

Tipografski ukrasi
Kristofela fan Dajka Stranice iz kwige De lucis natura et proprietate, 1662.

Stranice iz kwige Historia naturalis Brasiliae, 1648.

Naslovna strana kwige Renea
Dekarta o geometriji, 1659.

Naslovna strana kwige Huga
Grotiusa, Luj Elzevir, 1609.
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ukus mladih qudi vrlo ~esto iskazuje velikom privr`eno{}u
ovim malim nizozemskim izdawima, koja pru`aju oku toliko
zadovoqstva«.

Kao Aldus u svoje vreme, Elzeviri su bili su pioniri u
popularizaciji kwige kroz zgodan format i niske cene. Mo-
dernost wihovih ideja u izdava{tvu pokazuje serija kwiga pod
nazivom »Republike« – mali istorijski i geografski vodi~i
kroz evropske zemqe raznih autora. Helvetiorum Respublica,
posve}ena [vajcarskoj, i Respublica sive Status Regni Scotiae et
Hiberniae, sli~no delo o [kotskoj i Irskoj, izdate su 1627, a
sli~na kwiga o Francuskoj – Gallia, objavqena je 1629. kao deo
ove serije.

Nasuprot op{tem odu{evqewu Elzevir izdawima, neki
autori su se vrlo kriti~ki izra`avali o wima. Tako je Xon
Apdajk u svom delu Printing Types iz 1922. godine napisao:
»…Wegova bakrorezna naslovna strana, predgovor u italiku i
uvodne strane malo u italiku malo u antikvi, wegove uredne
male mape, wegovi mali ukrasi i zbijen, jednoli~an slog su
vrlo nalik svim Elzevirima. Ova su izdawa zaista bila
sli~na jedno drugom … Videti jedan tom Elzevira u prozi i
jedan u stihovima u ovom formatu – zna~i videti ih sve – ili
sigurno onoliko koliko ~ovek `eli da vidi! Kako bilo ko
mo`e udobno da ~ita tekst tako zbijeno slo`en na stranici u
tako jednoli~noj antikvi nadilazi razumevawe – bar moje!«

Ova izdawa bila su uglavnom bez napomena, a ako ih je i
bilo, bile su sme{tene na kraju kwige.

Elzeviri su {tampali i izdawa u oktavu koja su privla~-
nija, po{to su slova ve}a, lep{a i slo`ena sa vi{e proreda,
samim tim i lak{a za ~itawe. Ova su izdawa imala napomene,
koje su bile slo`ene u dva stupca u nogama svake strane. Okta-
vo izdawe Cezara iz 1661. je dobar primer ovog formata.

Iz pisma koje u Amsterdamu 1681. pisala udovica Daniela
Elzevira u Antverpen udovici Moretusa saznajemo kako ona
`eli da se odrekne jednog dela slovolivnice koju je nasledila
od mu`a, koji ju je nasledio od Luja Elzevira. Veliki deo tog
materijala izradio je Kristofel fan Dajk, veliki nizozems-
ki dizajner i reza~ pe~ata.

»Ne ose}aju}i se sposobnom da brinem o svemu«, pi{e ona,
»odlu~ila sam da prodam svoju slovolivnicu. Sastoji se od
dvadeset sedam kompleta pe~ata i pedeset kompleta matrica,
koji su rad Kristofela fan Dajka, najboqeg majstora wegovog
vremena, i na{eg. Zato je ova slovolivnica naj~uvenija. @e-
lim da Vas obavestim o nameravanoj prodaji i da Vam po{a-
qem kataloge i uzorke tako da, ako to odgovara Va{im plano-
vima, mo`ete da iskoristite priliku i da ostvarite dobit od
toga.«

Posledwi predstavnici Elzevira bili su Peter, Jostov
sin, koji je od 1667. do 1675. bio kwi`ar u Utrehtu, i od{tam-
pao sedam ili osam tomova maweg zna~aja, i Abraham, sin pr-
vog Abrahama, koji je od 1681. do 1712. bio {tampar Univerzi-
teta u Lajdenu.

Iz Elzevir {tamparija iza{lo je 1608. izdawa latinskih
klasika, francuskih i italijanskih autora, kao i verskih
kwiga. P
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Historia Gotthorum, Luj Elzevir, 1655.

Novi Zavet na gr~kom, 1624.

De vero systemate mundi, Luj Elzevir, 1643.

Naslovna strana posledwe kwige Galilea Galileja,
1638. Odbili su ga, zbog Inkvizicije, {tampari u
Francuskoj, Nema~koj i Poqskoj, a prihvatio ga je
Luj Elzevir.Stranica iz Cezara, 1661.

Tit Livije, Istorija, Daniel Elzevir, 1678.
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Pjer Simon FurnijePjer Simon FurnijePjer Simon FurnijePjer Simon Furnije
Pjer Simon Furnije (le jeune, mla|i) je bio francuski reza~
pe~ata, slovolivac i teoreti~ar tipografije. Sem teorije,
wegov doprinos tipografiji su wegovi inicijali i ornamen-
ti, originalna tipografska pisma i po~etak standardizacije
veli~ina tipografskih pisama. 

Ro|en je u Parizu 15. septembra 1712. godine. Otac @an
Klod se tako|e bavio livewem slova. U mladosti je u~io crtawe
i akvarel kod poznatog umetnika Kolsona, {to }e verovatno
kasnije uticati na wegova tipografska dostignu}a. U po~etku
je kod starijeg brata rezao drvorezne ornamente, a kasnije je
gravirao pe~ate za inicijalna slova. Nastavio je prave}i ne-
koliko kompleta pisama i rokoko tipografske ornamente sa
puno ukusa.

U Francuskoj je 1723. uo~ena potreba za standardizacijom
veli~ina tipografskih pisama. Furnije se prihvatio toga
1737. Objavio je kwigu Tables des proportions qu’il faut observer en-
tre les caractéres, najavquju}i uvo|ewe svog mernog sistema. Za
osnov nove mere podelio je francusku kraqevsku meru palac
(pouce) na 12 delova, i tako dobio liniju (ligne), koju je zatim
podelio na 6 da bi dobio jednu ta~ku. Wena veli~ina bila je
0,349 mm. Veli~inu pojedinih stepena materijala za slagawe
ustanovio je po broju ta~aka. U stru~nim {tamparskim krugo-
vima novi sistem merewa bio je dobro primqen, ali se ubrzo
pokazalo da je u praksi te{ko primenqiv. Tipografska ta~ka
je samo po definiciji bila zasnovana na zvani~noj meri, ali
se nije s wom ta~no slagala. Tu }e gre{ku kasnije ispraviti
Fransoa-Ambroaz Dido.

Dve godine po razvijawu sistema tipografske ta~ke Fur-
nije je osnovao sopstvenu slovolivnicu. Objavio je svoj prvi
katalog pod naslovom Modèles les Caractères de l’Imprimerie et des
autres choses nécessaires audit Art Nouvellement Gravés par Simon-
Pierre Fournier le jeune, Graveur et Fondeur de Caractères, A Paris,
Rue des Sept Voyes, vis-à-vis le Collège de Reims, 1742. Ovu je kwigu
za Furnijea {tampao @an @ozef Barbu, i ona predstavqa jed-
nu od najelegantnijih kwiga te vrste {tampanih u Francu-
skoj. Predgovor je slo`en iz Furnijeovog sjajno oblikovanog
italika, a zatim sledi majstorski predstavqena kolekcija
lepih tipografskih pisama, koja nastavqaju romain du roi
stil, ali prilago|en novom vremenu.

Jo{ pre 1750. bio je jedan od najzna~ajnijih slovolivaca u
Francuskoj. Pored obimnog posla na teoretskom i prakti~-
nom razvoju tipografije, radio je i kao savetnik [vedskoj i
Sardiniji u stvarawu wihovih kraqevskih {tamparija, i po-
magao Madam de Pompadur da osnuje svoju {tampariju. 

Pored poznatog dela Manuel Typographique iz 1764, u kome
je sistematski izlo`io istoriju francuskog tipografskog
pisma i {tampe, i detaqno opisao livewe slova i merewe po-
mo}u tipografske ta~ke, napisao je od 1758. do 1763. i vi{e
ogleda o {tamparstvu sakupqenih i objavqenih u delu Traités
Historiques et Critiques sur l’Origine et les Progrès de l’Imprimerie.

Umro je 8. oktobra 1768. godine. [tampariju je nastavila
da vodi wegova udovica uz pomo} starijeg sina, kome je tada
bilo 18 godina. Kompanija Furnije je nastavila sa radom do 19.
veka.

Naslovna strana prvog Furnijeovog kataloga tipografskih pisama, Modèles
des Caractères…, 1742. Okvir je slo`en iz pojedina~nih tipografskih ukrasa.

Naslovna strana Furnijeove rasprave 
o drvorezu, 1758.

Po~etna stranica Furnijeove rasprave 
o drvorezu, 1758.

Ilustracija sa prikazom ru~nog kalupa 
Manuel Typographique, 1764.

Stranice iz dela Manuel Typographique, 1764. godine. Na posledwoj je
po~etak obja{wewa sistema tipografske ta~ke.

Uzorak antikve i italika iz Furnijeovog dela Modèles des Caractères…, 1742.

&
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Porodica Dido je bila ~asno povezana sa francuskom tipo-
grafijom ne{to kra}e od dva veka. Kroz svoja dostignu}a u
{tampi, izdava{tvu i tipografiji, dala je ime tipografskoj
meri koju je utvrdio Fransoa-Ambroaz Dido i klasicisti~-
kom pismu koje je razvio Fermen Dido.

Prvi iz ove porodice koji se istakao bio je Fransoa Dido,
ro|en u Parizu 1689. godine. U mladosti je bio {egrt kod An-
drea Prolara, {tampara i izdava~a. Otvorio je 1713. godine
kwi`aru pod nazivom »À la Bible d’or« – kod zlatne Biblije.
Postao je intimni prijateq opata Prevosta, ~ija je dela, poz-
nata bibliofilima po wihovoj lepoti, izdavao. Umro je 1757.

Fransoa-Ambroaz Dido, sin Fransoa Didoa, ro|en je u
Parizu 1730. Nastavio je o~ev posao 1753, a {tampom po~eo da
se bavi 1757. Za wega se mo`e re}i da je postavio temeq budu}e
porodi~ne tipografske slave. Uveo je zna~ajna poboq{awa u
postupak livewa slova, a wegova pisma bila su boqa od svih
do tada napravqenih u Francuskoj. Okon~ao je neuskla|enost
veli~ina tipografskog materijala raznih {tampara u Fran-
cuskoj, po{to je, oko 1780. vezao tipografsku jedinicu mere
(koju je izumeo Furnije) za zvani~nu meru – francuski kra-
qevski palac, tako da je 1 point (dido ta~ka)= 1/72 francuskog
kraqevskog palca. Ve}a mera bio je cicero, koji je iznosio 12
dido ta~aka. Ovo je postala prihva}ena mera za slog u konti-
nentalnoj Evropi, wenim tada{wim kolonijama, i u Latin-
skoj Americi. Interesovao se i za poboq{awe proizvodwe
papira. Na sugestiju Didoa, i uz wegovu prakti~nu pomo}, fab-
rika @oano u Anoneju proizvela je 1780. prvi satinirani pa-
pir (papier vélin), koji je do tada bio poznat samo u Engleskoj.
Kao znak svoje naklonosti, Luj XVI je od wega 1783. poru~io
kwige potrebne za obrazovawe prestolonaslednika; to je bila
zbirka od 67 tomova. Tako|e je {tampao i za konta Artoa, kas-
nije [arla X, kolekciju od 64 toma. Prepystio je zavr{etak
svojih poslova sinovima Pjeru i Fermenu. Umro je 1804. go-
dine.

Fermen Dido je ro|en u Parizu 14. aprila 1764, a umro je
24. aprila 1836. Izrezao je pisma za vi{e izdawa svoga oca, a
wegova skript pisma bila su daleko boqa od dotada{wih. We-
gove antikve (kao i Bodonijeve) su predstavnici klasici-
sti~kih tipografskih pisama. Poznat je i po izumu postupka
stereotipije, u kome se slo`eni tekst putem kalupa izlije u
posebnu matricu, sa koje se mo`e {tampati a slova mogu po-
slu`iti za daqe slagawe, i ne o{te}uju se prilikom {tampa-
wa velikih tira`a. Fermen je izmislio i naziv – stéréotype.
Ovaj pronalazak je patentiran 1797. Slede}i patent je dobio
1806. za poboq{awe postupka pravqewa skript pisama, a 1823.
jo{ jedan za novi na~in tipografskog izvo|ewa mapa. Dobio
je medaqu Legije ~asti i imenovan je za kraqevskog {tampara
i {tampara Francuskog instituta. 

Anri Dido, Pjerov sin, bio je poznati reza~ pe~ata. Sa 66
godina izrezao je pismo kojem je dao ime »mikroskopik«, ve-
li~ine samo 2 1/2 tipo ta~ke, i koristio ga za izdawa Le Ro{-
fukoa i Horacija. Pismo je bilo toliko malo da nije moglo
biti liveno na uobi~ajen na~in, ve} je Anri izumeo posebnu
napravu po imenu »polyamatype«, i wom lio sto slova odjednom.
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Ambroaz Fermen Dido (1790–1876)

1735

Porodica DidoPorodica DidoPorodica DidoPorodica Dido

1737 1745

1755

Stranice kwige iz 1780. sa gre{kom u naslovu na xiij. strani. Interesantni su i rimski brojevi, koji
na kraju imaju j umesto i; to je obi~aj preuzet od sredwevekovnih pisara – tako se brojevi nisu mogli
dopisivati. Na istoj stranici se mo`e videti kako su navodnici kori{}eni u 18. veku.

1792. 1800. 1807. 1815.

Na prikazanim reprodukcijama naslovnih strana kwiga iz {tamparije porodice Dido mo`e se
pratiti razvoj tipografskog ukusa i stila od 1735. do 1815. godine.
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\ambatista Bodoni\ambatista Bodoni\ambatista Bodoni\ambatista Bodoni
\ambatista Bodoni, sin (i unuk) {tampara, ro|en je u Salucu,
u Pijemontu, 26. februara 1740. godine. Rano se zainteresovao
za o~ev posao, i ve} sa dvanaest godina je osvojio interesova-
we i divqewe okoline ukrasima koje je napravio na pro~equ
o~eve ku}e tokom seoske proslave. Jo{ kao de~ak radio je drvo-
reze koji su se uspe{no prodavali. Sa osamnaest godina je
oti{ao od ku}e i krenuo u Rim, gde je postao {egrt u vatikan-
skoj {tampariji Propaganda Fide. Ka`u da je tamo zadivio
nadre|ene `eqom za u~ewem i marqivo{}u u prou~avawu
drevnih jezika i pisama. U tome je imao toliko uspeha da je
mogao da vrati u slovoslaga~ke sanduke mnoga slova egzoti~-
nih pisama, koja su u vreme Siksta V rezali Garamon i Le Be,
koja su ga do~ekala `alosno ra{trkana, i dugo vreme neupo-
trebqiva. Morao je da o~isti od r|e i patine pe~ate i matri-
ce, da bi ponovo bili spremni za livewe; ovo interesovawe
za egzoti~na pisma ga nije napustilo do kraja `ivota. Svoje
novo mesto zvao je la felice scuola, po{to mu je taj period uvek
ostao drag. Upravnik {tamparije, opat Ru|eri, u~en ~ovek,
bio je qubazan prema Bodoniju, i ohrabrivao ga u usavr{a-
vawu – jo{ tada je Bodoni rezao pe~ate za {tampariju. No, nije
tamo dugo ostao. Wegov za{titnik je po~inio samoubistvo, a
Bodoni je napustio Rim sa namerom da potra`i sre}u u Engle-
skoj (i upozna Baskervila, ~ijem se radu divio).

Na tom putu zadr`ao se kod roditeqa i razboleo; pre nego
{to je mogao da nastavi put dobio je ponudu od Ferdinanda,
vojvode od Parme, da preuzme brigu o Stamperia Reale u Parmi.
Bilo je to 1768, Bodoniju je bilo 28 godina.

U po~etku je radio kao u privatnoj {tampariji – {tampao
je sve {to je bilo potrebno dvoru ili je interesovalo vojvo-
du, ali i ono {to bi sam preporu~io. Prvu koli~inu slova
poru~io je iz Pariza, od Furnijea, {est veli~ina, kojima je
{tampao prvih {est dela iza{lih iz vojvodine {tamparije u
Parmi. I sam je u to vreme rezao pisma zasnovana na Furni-
jeovim modelima, koja su prikazana u prvom Bodonijevom kata-
logu iz 1771. godine. 

Kasnije su objavqeni uzorci gr~kih pisama – Serie de carat-
teri greci de Giambatista Bodoni – i Manuale Tipografico, 1788. go-
dine. On sadr`i sto uzoraka antikve i pedeset kurziva pri-
kazanih na francuskom i italijanskom na po jednom listu,
kao i 28 veli~ina gr~kih slova. Iste godine je objavio najlep-
{i i najimpozantniji od svojih kataloga – folio zbirku
antikvi, italika, ruskih, gr~kih i kan~elareska pisama. Do
tada je Bodoni oblikovao veliki broj pisama koja su poste-
peno dobijala sve noviji izgled. Postigao je do tada nenad-
ma{en stepen tehni~ke ve{tine, i wegova su slova dobijala
sve ve}i kontrast izme|u poteza i vertikalnu osu. Serife je
sveo na tanke linije na kraju vertikalnih poteza verzala, a do
tada nagnuti serifi na gorwim produ`ecima kurenta postali
su potpuno horizontalni. Ovaj »novi« tip antikve nije vi{e
bio rezultat topline i `ivotnosti kaligrafskog poteza, ve}
logi~kog i matemati~kog pristupa konstrukciji slova, koji
je po~eo da se razvija sa pismom Romain du roi. Postao je poz-
nat po svojim klasicisti~kim pismima i izdawima obliko-
vanim tako da se pojavilo mi{qewe »da im se treba diviti

Antikva i kurziv iz 1775. godine. Epithalamia exoticis linguis reddita.
Pismo jo{ uvek nije klasicisti~ko, a prisutni su i ukrasi.

Gr~ko pismo iz 1774. godine. 

Primeri tipografskih pisama iz kataloga izdatog 1788. godine. 

Iz pisma markizu de Kubijeru 1775. 

Serie de’ Caratteri Greci, 1788. Bodoni je p
u takvom rasponu veli~ina da je bilo t
likovati dve susedne veli~ine. 

Bodonijevi pe~ati i pribor za livewe slova,
Bodoniano, Parma.
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zbog slova i kompozicije, a ne ~itati ih«. Wegova je {tampa-
rija postala jedno od va`nih mesta u Evropi, i pose}ivali su
je mnogi ugledni i u~eni qudi toga doba, i dilettanti i cogno-
scenti. Artur Jang, ~uveni engleski ekonomista, u jednom od
svojih putopisa bele`i da je Bodoni imao u doba wegove po-
sete (1789) vi{e od 30.000 matrica. Bodonijeva udovica u
svom uvodu za Manuale Tipografico navodi da je on verovao kako
potpuno opremqena {tamparija treba da bude snabdevena pis-
mima takvih gradacija da se pogledom na wih ne mo`e ustano-
viti promena u veli~ini. Veli~ine antikvi su se kretale od
Parmigianina (oko 3 1/2 pt) do Papale (oko 80 pt).

Jednom od posetilaca, Stendalu, se pohvalio kako se mu-
~io vi{e od {est meseci i napravio hiqade probnih otisaka
biraju}i odgovaraju}e tipografsko pismo za naslovnu stranu
jedne od svojih kwiga.

Posle 1790. wegov polo`aj kod vojvode od Parme se poboq-
{ao. Bodoni je dobio ponudu od De Azare, {panskog poslani-
ka na papskom dvoru, da osnuje {tampariju i da brine o woj.
Kada je vojvoda od Parme saznao za to, ponudio je Bodoniju
boqe uslove, i on je ostao u Parmi, u ve}oj {tampariji i u
nezavisnijem polo`aju, {to mu je pru`ilo slobodu da {tampa
za svakoga ko bi po`eleo wegove usluge. Tako je pored kwiga
na italijanskom, gr~kom i latinskom, Bodoni pro{irio
svoje delovawe i na francuske, ruske, nema~ke i engleske
kwige. Imenovan je za {tampara {panskog kraqa Karlosa III
i dobio penziju od wegovog sina Karlosa IV; dopisivao se sa
Benxaminom Frenklinom; papa ga je pohvalio, a Parma je
iskovala medaqu u wegovu ~ast; u Parizu je dobio medaqu za
svoj rad i od vicekraqa Italije penziju; Napoleon mu je dode-
lio jo{ ve}u penziju. Ukratko, bio je vrlo cewena li~nost.
Zvali su ga »kraqem tipografa i tipografom kraqeva«.

Umro je u Parmi 1813. godine. U neumornoj borbi sa svojim
glavnim rivalom Didoom oblikovao je i izrezao 298 pisama, a
{tamparije kojima je rukovodio proizvele su oko 1200 finih
izdawa.

Pet godina posle wegove smrti, 1818, pojavilo se drugo i
posledwe izdawe Manuale Tipografico u dva toma. Dovr{ili su
ga i izdali wegova udovica i Lui|i Orsi, koji je kod Bodoni-
ja dvadeset godina bio predradnik.

Bodonijev rad mo`e se podeliti u dva perioda. U prvom je
koristio klasi~na i prelazna pisma, i slu`io se tipograf-
skim ukrasima pomalo rasko{no; u drugom je sve efekte posti-
zao svojim pismima i tipografijom bez ukrasa. Wegovi rani
radovi pokazuju izraziti francuski uticaj – ~ak je okvir na
naslovnoj strani Fregi e majuscole iz 1771. skoro ta~na kopija
naslovne strane drugog toma Furnijeovog Manuel Typographique.

Postoje brojni primeri wegovog stila iz drugog perioda.
U svima wima je povr{ina bez {tampe vrlo velika. Rasvet-
qavao je gustinu slo`enih redova velikim gorwim i dowim
produ`ecima, ali i livewem malih veli~ina slova na veli-
kim telima, {to im nije dozvoqavalo da budu slo`ena »red na
red«, ali je stvaralo svetlu stranu bez umetawa proreda. I
jo{ jedan detaq – popuwavao je ~etkicom bele ta~kice na
velikim {tampanim povr{inama slova…
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Stranice iz Manuale Tipografico, izdatog 1818. godine, na kojima su prikazana egzoti~na pisma: gr~ko,
aramejsko, arapsko, tursko, jermensko, bramansko, tibetansko, saksonsko, i mnoga druga, me|u kojima
su i srpska i ruska }irilica, ~ak i glagoqica. 

pravio pisma
te{ko raz-

 Museo
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U prvom filmu, DVA |IVOTA Borivoja Dovnikovi'a (Zagreb film, 
1984, 10>45), filmski ekran je horizontalno podeljen na dva dela kako 

bismo mogli da poredimo \ivote dva ;oveka ekstremno razli;itih 
temperamenata – jedan je izrazito aktivan, drugi beznade\no pasi-
van. Pa\nja gledaoca usmerena je na aktivnog junaka. On se stalno 
kre'e i u njegovom »ekranu« se stalno de[avaju promene. Radnja u 
drugom »ekranu« je stati;na da bi ona druga, dinami;na, mogla da 

bude neometano pra'ena. Obe radnje svojom razli;ito['u 
nagla[avanju jedna drugu, kao kontrasti u simbolu jin-janga. 

U japanskom filmu THREE MINUTES OUT (Shizuko Tabata, 2000, 
2>26), animirane fotografije u rukama de;aka o\ivljavaju i postaju 

ekran u ekranu. Te pokrenute slike u filmu predvi]aju budu'nost – 
uvek prikazuju pokrenuto okru\enje u kome 'e se de;ak na'i u 

slede'em kadru. Za razliku od prethodnog primera, gde su dve rad-
nje prikazane jedna pored druge, ovde su one JEDNA U DRUGOJ. 

U kratkom eksperimentalnom filmu MEDIA (1980, 1>34), oskarovca 
Zbignjeva Rip;inskog (Zbigniew Rubczynski), primarni ekran sadr\i 

jo[ dva manja ekrana> malu filmsku projekciju u okviru monta\nog 
stola i neobi;ni pokretni video ekran koji prati let balona kojim se 

osoba na malom filmskom ekranu igra (sam Rip;inski). To je doba 
kad video tehnologija uveliko potiskuje filmsku< autor su;eljava i 

poredi nove i stare medije koji su se zatekli po;etkom osamdesetih i 
poigrava se njima kao :aplin balonom u »Velikom diktatoru«. 

MULTIEKRANSKI FILMOVI
ili Percepcija simultanih radnji

U muzici, koja je li[ena sadr\ine, 
mogu'e je uskladiti vi[e ravno-

pravnih uporednih melodija, [to 
se najjasnije mo\e uo;iti u for-

mama kao [to su kanon ili fuga. 
U literaturi postoji mnogo pri;a 

u kojima se razdvajaju dve ili 
vi[e paralelnih radnji. One su 

uvek morale biti ispri;ane 
naizmeni;no, jedna posle druge, 

podeljene na ve'e ili manje 
delove. Ako zamislimo dve pri;e 

;iji su redovi od[tampani 
paralelno, naprimer razli;itim 

bojama zbog razlikovanja, to 
ipak ne'e pru\iti mogu'nost 

istovremenog ;itanja, odnosno 
pra'enja obe radnje. :ak i ako 
pri;u vratimo u njen najstariji 
oblik – izgovorenu re; – i ako 
zamislimo dva naratora koja 

istovremeno izgovaraju dva tek-
sta, slu[alac ne'e mo'i da ih

 prati jednakom pa\njom. 
Obojicu 'e slu[ati, ali koga 'e 
;uti? Ako su glasovi dovoljno 

razli;iti (razli;itih visina – frek-
fencija), slu[alac 'e mo'i da se 

usredsredi na pra'enje jedne rad-
nje, a ako su sli;ni, re;i 'e se sto-
piti u \agor. U pozori[tu mogu 
da postoje paralelne radnje koje 
se istovremeno, u okviru jednog 
prizora, odvijaju pred gledaoci-
ma. U filmu tako]e – vizuelni 

na;in pripovedanja omogu'ava 
ono [to literatura nije u stanju. 

Ovde su sabrani animirani, eks-
perimentalni i kratki igrani 

filmovi koji se na razne na;ine 
poigravaju formom prikazuju'i 
istovremeno vi[e paralelnih rad-
nji. Filmovi nisu pore]ani hrono
lo[ki, ve' po slo\enosti, odnosno 

po broju paralelnih radnji koje

prikazuju. Prvi su filmovi s 
minimalnim brojem od dve 
paralelne »pri;e«, slede oni sa 
tri, ;etiri i tako se broj »ekrana« 
postepeno pove'ava. Poslednji 
film u ovom na[em izboru ima'e 
vi[e od dvadeset simultanih rad
nji. Kako se broj radnji pove'ava, 
umno\avaju se i problemi re\
isera pri sinhronizovanju istovre-
menih pokretnih slika.

Kreativni razlog za kori['enje 
vi[e od jednog ekrana u svakom 
od ovih filmova je razli;it. Me]
utim, mo\emo re'i da je poigra-
vanje samim medijem jedna od 
osnovnih inspiracija svakog od 
njih. Mislim da ne bi bila 
pogre[na tvrdnja da je sam 
MEDIJ (film, video, animacija…), 
zapravo glavni junak svakog od 
ovih filmova.

Veoma lukavo osmi[ljen i ve[to izveden spot Mi[ela Gondrija (Michael 
Gondry) SLATKA VODICA (SUGAR WATER) iz 1997. za muzi;ku 

grupu Cibo Matto. Gondri je, o;igledno, dostojan sledbenik Rip;inskog. 
Dve prostorno paralelne radnje kre'u se u dva vremenska smera< jedna 

se odvija normalno a druga unazad. Po;etak jedne radnje je kraj druge i 
mi toga postajemo svesni na kraju filma. Prelomni trenutak koji 

obja[njava dramu, zaplet i vezu dve junakinje nalazi se ta;no na sredini 
ovog filma.To je momenat kad se radnje ukr[taju, [to je ujedno i 

dramatur[ka kulminacija filma, na neobi;nom mestu u odnosu na 
ostale filmove, ali zapravo logi;nom u ovakvoj »simetri;noj« drama-

turgiji. Radi se o samo jednom, neverovatno precizno izre\iranom filmu 
vertikalnog izreza kadra, koji je dupliran, ogledalski okrenut i pu[ten 

unatra[ke. Trik sa zumiranjem teksta “You killed me” primenjen na sre
dini filma, remek je delo filmske enigmatike (ako takva oblast postoji).

U MLADOSTI, PORED USAMLJENOG MORA (IN YOUTH, 
BESIDE THE LONELY SEA) je petominutni film-triptih nepoznatog 

autora iz 1925, za;u]uju'e ranih eksperimentalnih te\nji u ovom 
pravcu. Glavna radnja odigrava se na srednjem ekranu, dok ostala dva 

imaju prate'u, dekorativnu ulogu. Pokretna slika je sve vreme u 
»sendvi;u« izme]u dva ispisana stiha, tako da ima funkciju i ilustracije. 

Holan]anin Pol Drisen (Paul Driessen) u filmu NA ZEMLJI, MORU 
I VAZDUHU (ON LAND, AT SEA AND IN THE AIR, 1980, 9>46) vertikal-

no deli ekran na tri dela i svoju radnju sme[ta u tri razli;ite sredine. 
Centar pa\nje stalno se preme[ta s jedne scene triptiha na drugu i scene 

se na razne na;ine povezuju. U jednom trenutku razli;ite radnje se odvi-
jaju na sva tri ekrana istovremeno i mi 'emo privremeno biti izgubljeni. 

Pionir japanske animacije Osamu Tezuka, u okviru me]unarodnog pro-
jekta (“Animirani autorportreti” u re\iji Dejvida Elriha / David Ehlrich) 

duhovito animira svoj minutni AUTOPORTRET (SELFPORTRAIT, 
1988), dele'i lice na tri dela kao [to su podeljene sli;ice na ma[inama za 
kockanje. Animirani »foto-robot« zavr[ava se Tezukinim autoportretom 
koji je »dobitna kombinacija« i iz njegovih usta po;inje da ispada novac. 

Ova sekvenca se ne do\ivljava kao multiekranska, jer su u pitanju seg-
menti koji (te\e da) grade jednu kompaktnu vizuelnu celinu.

Kratki igrani film Majka Figisa (Mike Figgis) O VREMENU 2 (ABOUT 
TIME 2, 2002) na ;etiri ekrana pri;a svoju pri;u o prolaznosti. Podela 

pa\nje na ;etiri istovremene radnje nije presudna za razumevanje filma, 
po[to je re\ijska pa\nja vi[e posve'ena gra]enju atmosfere nego linij

skom vo]enju radnje. Kad se u jednom od ;etiri ekrana pojavi i televi-
zor sa jo[ jednom radnjom (kao na slici), mo\emo smatrati da je »u 

igru« u[ao i peti ekran.

Jo[ jedno delo japanskog autora {izuko Tabate (Shizuko Tabata) 
KRU|ENJE (CIRCULATION, 2002, 0>54) prikazuje jednostavno ali 

;udesno efektno preme[tanje animiranih fotografija sa gomile na gomi-
lu, [to formira sedam, uslovno govore'i, ekrana. Pokret svake celine po

meren je samo za jednu sli;icu, [to se ne percipira kao sedam posebnih 
radnji, ve' samo kao jedna koja je ponovljena. »O\ivljavanje« svih pri-

zora dejstvuje u celini i tek pojava pove'avanja poslednje, odnosno 
smanjivanja prve gomile fotografija zaokuplja na[u pa\nju kao druga 

paralelna radnja.
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U filmu UZBUDLJIVA LJUBAVNA PRI:A Borivoja Dovnikovi'a 
(Zagreb film, 1989, 5>49), ekran je podeljen na osam delova, ali svih 

osam nisu uvek istovremeno u funkciji, ve' samo kada to re\iser \eli. 
Mu[ki i \enski lik tra\e jedno drugog po celom svetu, da bi se na 

kraju sreli ru[e'i granice (medija). U pitanju je Bordova »[ahovska 
igra« sa medijem – ljubav je uzeta samo kao motiv da demonstrira 

igru formom. Ako bismo i poku[ali da simboli;ki na medijskom 
nivou protuma;imo ovaj film, glavni junak bi mogao da predstavlja 

samog autora, a \enski lik Animaciju kao medij. 

NOVA KNJIGA (NEW BOOK, 1975, 10>25), jo[ jedno izvanredno delo 
Rip;inskog, je film sa devet ekrana i majstorski sinhronizovanim 
paralelnim radnjama koje oslikavaju jedan obi;an doga]aj iz vi[e 

uglova. Glavni junak ima crveni kaput da bi se olak[alo pra'enje nje-
govog lika kroz mno[tvo prizora. Iako su svi ekrani aktivni istovre-

meno, re\iser poma\e tako [to zvukom usmerava gledao;evu pa\nju 
na radnju koju smatra da je primarna u odre]enom trenutku, a 

naj;e['e je to onaj ekran u kome je glavni junak. Naj[iri kadar (total) 
sme[ten je u sredinu, a perspektivna iskrivljenja bo;nih scena grade 

neobi;an zbirni prostor filma. 

U filmu ÜKS UKS (2003, 7>00) japanske autorke Maje Jone[o (Maya 
Jonesho) predstavljeno je devet animiranih knji\ica koje orkestriraju 
slo\enu vizuelno-zvu;no-pokretnu celinu. Svaka knji\ica prezentuje 

jedan od devet instrumenata ili glasova u kompoziciji koja se na kraju 
filma izvodi u punom sastavu. Autorka postepeno upoznaje gledaoca 
sa pojedina;nim animiranim knjigama i zvu;nim ekvivalentima svake 
vizuelno-pokretne predstave. Po[to je u pitanju apstraktna vizuelnost, 

gledaoci ne tuma;e pojedina;ne segmente, kao ni ukupnost zavr[ne 
scene – finale se prima kao vizuelni orkestar na;injen od animiranih 

prizora–instrumenata.

Film FENAKISTOSKOP (PHENAKISTOSCOPE, 1975, 1>14) Japanca 
Taku Furukavoa (Taku Furukawo) ne prikazuje razli;ite radnje, ve' 

osamnaest faznih scena koje su pokrenute rotiranjem animiranih dis-
kova. Diskovi fenakistoskopa, opti;ke sprave iz 19. veka, snimani su 
»kvadrat po kvadrat« tako [to su u svakom pojedina;nom polo\aju 

rotirani za jedan fazni pomeraj. Rezultat je takav da se sve faze u 
pokretu vide istovremeno, ali svaka kasni za jedan deo pokreta. U 

pogledu rotacije kao koncepta, sli;an fenomen kru\nog kretanja i nje-
govog »hipnoti;kog« dejstva mo\e se nazreti na Di[anovim eksperi-

mentima sa spiralama iz dvadesetih godina 20. veka.

Poslednji film TRKA U AMBIS (LA COURSE A L’ABIME, 1992, 4>31) 
[vajcarskog slikara i animatora |or\a {vizgebela (Georges Schwiz

gebel) u zavr[noj sceni broji vi[e od 20 animiranih sekvenci – te[ko ih 
je prebrojati po[to nisu o[tro podeljene ve' izlaze jedna iz druge. Ova 

genijalno zami[ljena i savr[eno sinhronizovana simfonija slike i 
pokreta, pra'ena dramati;nom operskom arijom iz Fausta, izvedena 

je pomo'u 72 velika animirana i naslikana slikarska platna na kojima 
se istovremeno odigravaju sve animirane scene i ;iji osnovni ciklus 

zapravo traje samo [est sekundi. Koncept filma i neverovatna slo\e
nost vizuelno-mobilne strukture otkriva se tek na kraju filma, kad se 
kamera udalji po[to je sistematski, spiralnim pokretom, ispratila sve 

pojedina;ne pokretne scene.
Slo\eni pokret kamere u filmu 
»Trka u ambis«.

Radnje koje se paralelno de[avaju u 
okviru jedne scene ne mogu se naz-
vati »multiekranskim«. EKRANOM 
bih nazvao svaku granicu koja namen-
ski i tempirano, s namerom oivi;ava 
odre]eno medijsko de[avanje. Kod 
filma i televizije ekrani su tehnolo[ki 
definisani i njihove proporcije, veli;ine 
i karakteristike unapred ta;no odre]ene. 
Pozori[na ili neka druga scena tako]e 
je unapred pripremljen i definisan 
»okvir« ili »ekran« u kome se odigra-
va pripremljeni doga]aj. Postoje vo
deni ekrani nastali rasprskavanjem 
mlazeva vode ili vodene pare koji ne
maju o[tre granice, ali je njihov opseg 
svejedno ta;no medijski definisan. 
Mnogo puta smo na filmu ili pozori[tu 
mogli da vidimo i »ekran u ekranu« – 
recimo, u sceni u kojoj glumci gledaju 
TV emisiju ili film u bioskopu. Takav 
prizor mo\emo smatrati »multiekran-
skim« SAMO ako je unutra[nja radnja 
u funkciji op[te radnje filma i nije 
samo dekorativni element sceno
grafije. U na[em izboru filmova feno
men »ekrana u ekranu« mogli smo 
videti na filmovima THREE MINUTES 
OUT, MEDIA i delimi;no u filmu O 
VREMENU 2. Funkcije unutra[njih 
ekrana mogu biti razli;ite – u prvom 
filmu unutra[nji ekran nagove[tava 
slede'u scenu, u drugom je pokretan i 
u njemu je simboli;no »zarobljen« 
balon, a u tre'em predstavlja kontakt 
sa drugim svetom. Dakle, okviri »ek
rana« mogu biti raznih proporcija, 
oblika, o[trih ili zamagljenih ivica, 
jedan u drugom, ali je bitno da se nji-
hova uloga mo\e prepoznati i artiku-
lisati u okviru medijske celine.
	 Na multiekranskim filmovi-
ma vi[e vizuelno-kineti;ko-zvu;nih 
predstava stupa u odre]ene me]u
sobne odnose. Kakvi sve ti odnosi 
mogu biti? Uzev[i nabrojane filmove 
u obzir, koji su i izabrani na osnovu 
razli;itosti motiva i razloga za kori[
'enje vi[e od jednog ekrana, mo\emo 
da poku[amo da ih na neki na;in klas-
ifikujemo.

1. UMNO|AVANJE je mo\da najjed-
nostavniji na;in interakcije uramljenih 
prizora. Recimo, u filmu Kru\enje pos-
toji sedam animiranih celina, ali moglo 
ih je biti [est ili osam. Njihov broj je 
relativan i ne proisti;e iz unutra[nje 
logike i konstrukcije filma. Sli;an 
proizvoljan kvantitativni koncept 
sledi i film Fenakistoskop.
2. DEKORATIVNA PRATNJA je jo[ 
jedan vid manje-vi[e formalnog razlo-
ga za pojavu jednog ili vi[e ekrana 

sekundarnog zna;aja, kao u ve'ini 
scena filma U mladosti, pored usam-
ljenog mora. Njihovo postojanje uglav
nom je uslovljeno likovno-esteti;kim 
razlozima koji se ti;u samo forme 
(;ulne percepcije) a ne sadr\ine (koju 
prima razum).
3. PORE}ENJE je jedan od jasnih 
motiva za kori['enje vi[e ekrana. U 
filmu Dva \ivota porede se dve razli;ite 
sudbine na mnogo efektniji i o;igled
niji na;in nego [to bi to bilo mogu'e 
izvesti paralelnom monta\om. U 
filmu Media porede se dva medijska 
reprezenta (ili tri, ako uzmemo u obzir 
izrez kadra samog filma kao celine i 
;injenicu da se on danas, skoro 30 
godina kasnije, prikazuje pomo'u 
tre'eg, digitalnog medija).
4. INTERAKCIJA prizora doga]a se u 
filmovima  Na kopnu, moru i vazduhu, 
Uzbudljiva ljubavna pri;a, Uks-uks i 
Autoportret. Prizori se me]usobno 
kombinuju, povezuju, komuniciraju, 
sukobljavaju, radnja se uslo\njava ili 
prelazi iz jednog ekrana u drugi. 
Ekrani jesu nezavisni, ali i sara]uju 
grade'i alternativne kombinacije datih 
prostora.
5. SINTEZA – ekrani grade novu slo\e
nu celinu, jedinstveni prostorno–vre-
menski kontinuum, kao u filmovima 
Nova knjiga, Trka u ambis, O vremenu 2 
i Sugar Water. Mno\ina ekrana gradi 
novi, ;vrsto struktuiran i sinhronizo-
van multi-ekran, novu celinu sa novim 
i jedinstvenim osobinama. 
	 Naravno, svaka od »vi[ih«, 
bolje re;eno slo\enijih kategorija au
tomatski u sebi podrazumeva posto-
janje prethodnih.

	 Ako su nadra\aji sa dva ili 
vi[e »ekrana« (uslovno govore'i) jed-
naki, gledao;ev izbor 'e zavisiti od 
slu;aja. Me]utim, taj izbor mo\e, 
ta;nije re;eno MORA biti sugerisan 
od strane kreatora prizora – re\isera, 
slikara, ilustratora… Autor svoje delo 
treba da artikuli[e tako da se publici 
sugeri[e izvesna hijerarhija u pogledu 
obra'anja pa\nje na elemente koji ;ine 
celinu. U svom iskustvu sreo sam se 
sa dve takve hijerarhije – u pogledu 
forme i u pogledu sadr\ine*. Prva 
hijerarhija, u pogledu forme, sugeri[e 
kojim REDOSLEDOM gledalac treba 
da otkriva pojedine delove filma. 
Druga, u pogledu sadr\ine, otkriva 
[ta je u delu NAJVA|NIJE, pa redom 
sve manje i manje va\no. Ove dve 
hijerarhije ne moraju da se poklapaju 
– ponekad ono [to je najva\nije ne 
otkrivamo odmah, ve' na kraju, kad 

smo istra\ili ;itav arsenal atrakcija u 
jednoj sceni. U stati;nom likovnom 
delu pa\nja gledaoca usmerava se – 
da pomenemo samo neke mogu'nosti 
– na najkontrastniji ili na najja;e 
obojen deo slike, ili na onaj deo u 
kome su koncentrisani detalji. U 
kineti;kom umetni;kom delu, kao [to 
je filmsko, POKRET KAO AKCENAT 
ima prednost nad svim stati;nim 
akcentima. Ma koliko slika imala jake 
kolorne ili kontrastne delove, pa\nju 
'e prvo privu'i onaj detalj koji se 
KRE"E, makar bio i najskriveniji. 
Razlog mo\e biti biolo[kog porekla – u 
prirodi i najmanji pokret zna;i signal 
opasnosti ili hranu, [to je i u ;oveka 
ugra]eno evolucijom. Podela pa\nje u 
jednoj slo\enoj sceni mora biti pa\ljivo 
razmotrena od strane autora, [to se 
vidi na izabranim filmovima. 
	 Vizuelna percepcija s vre-
menom postaje sve br\a, [to je pos-
ledica ubrzanja tempa \ivota, pove
'anja koli;ine podataka u svakodnev
nom \ivotu, [to izme]u ostalog, mo\e 
da bude i posledica mahnitog »ugura
vanja« sve ve'eg broja informacija u 
sve skuplji oglasni prostor na televi
ziji. Ipak, i percepcija ima svoja ogra
ni;enja. Nije mogu'e »beskona;no« 
pove'avati kvantitet informacija u 
jednom vizuelno-zvu;no-pokretnom 
delu, a da se svi segmentu mogu rav
nopravno sagledati. 
	 Moj zaklju;ak je da samo 
jedna radnja koja zahteva zaklju;i
vanje, od dve ili vi[e njih, mo\e da se 
prati punom pa\njom. Preno[enjem 
pa\nje na jednu radnju ostale radnje 
ostaju u gledao;evom vidokrugu, ali 
automatski postaju sekundarne i na 
neki na;in se »podrazumevaju«. Re\i
ser mo\e ve[to da u;ini da se na[a 
pa\nja neprestano (ponekad i veoma 
brzo) prebacuje sa jedne radnje na 
drugu (kao u neobi;nom spotu »Sugar 
Water«), ali to ne zna;i da ih obe pra-
timo istovremeno, ve' uvek jednu po 
jednu. Da bi se jedna od vi[e radnji 
percipirala, ostale moraju da se ili 
zaustave ili uspore ili da se pretvore u 
sekundarne radnje – vi[e ili manje 
mehani;ke cikluse, koji jesu mobilni, 
ali po[to se ponavljaju um prestaje da 
ih tuma;i, da bi gledalac mogao da se 
koncentri[e na primarno de[avanje, 
koje je za razumevanje jedino mo
gu'e.

RASTKO "IRI"

* FORMOM u jednom umetni;kom delu 
podrazumevam ono [to se registruje ;ulima, a 

SADR|INOM ono [to se poima razumom.
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TRI RADIONICE
IZ ANIMACIJE

	

Studio za animaciju FPU zajedno sa Grupom za digi-
talnu umetnost Univerziteta umetnosti, u organizaciji 
prof. Rastka "iri'a, tokom drugog semestra [kolske 
2009/2010. godine organizovao je tri atraktivne me]
unarodne radionice iz animacije.

	 1) RADIONICA PIKSILACIJE koju je vodio 
Milo[ Tomi', na[ animator, doktorant na Filmskoj aka-
demiji FAMU u Pragu u :e[koj. 

Radionica je trajala od 22 – 28. marta 2010. i tom prili
kom je na;injen tematski kolektivni studentski animira-
ni film nazvan »TRANGE-FRANGE«.

	

	
	
	

	
	

	
    

	 2) RADIONICA ANIMACIJE PLASTELINA 
koju je vodio prof. Roni Oren (Rony Oren), ekspert za 
animaciju plastelina sa Bezalel univerziteta u Jerusali
mu, Izrael. Radionica je trajala od 16 – 20. aprila 2010. 
U okviru radionice realizovan je kolektivni film ura]en 
tehnikom animacije plastelina.

	 3) “DAUMENREISE”, RADIONICA CRTANO-
PIKSILIRANE ANIMACIJE koju je vodila japanska 
animatorka i reditelj Maja Jone[o (Maya Yonesho). Radi-
onica je trajala od 11 – 17. maja 2010. Kao rezultat nastao 
je kolektivni film »FLIPPING THROUGH BELGRADE« 
(»Flipnuti u Beogradu«), sa Beogradom u glavnoj 
ulozi, a koji se nadovezuje na seriju od 16 filmova Maje 
Jone[o ra]enih u okviru njenog originalnog koncepta, 
a koji su realizovani po gradovima [irom sveta (Tajvan, 
Norve[ka, Zagreb, Jerusalim, Kjoto, Poljska, Lisabon, 
Luka, Stresa i Krema u Italiji, Seul i SAD). Osim na[ih 
studenata, na radionici je u;estvovalo i sedam stude-
nata iz Gr;ke.
	

U okviru tre'e radionice, dva predavanja su odr\ali pro-
fesori iz Gr;ke> PREDAVANJE O GR:KOJ ANIMACIJI 
uz projekciju filmova studenata {kole za grafi;ku um-
etnost Instituta za tehnolo[ku edukaciju (TEI) iz Atine 
odr\ala je dr Eleni Mouri, profesor filmske animacije, a 
predavanje o rasveti i efektima kamerom 
za animirani film odr\ao je dr Menelaos Meletzis, 
profesor fotografije i [ef Odseka za tehnologiju i komu-
nikacije TEI iz Atine.
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doga]aji

STUDENTI NA 
KRATKOM METRU

Kolektivni animirani film SVETLOSTI, koji je bio 
prikazan u glavnom programu Me]unarodnog be
ogradskog festivala kratkog metra, marta 2010, iz-
radila je sjajna generacija studenata Fakulteta pri-
menjenih umetnosti u Beogradu. Njihova imena 
su Vuk Palibrk, Marica Kicu[i', Milica Mrvi', Mina 
{arenac, Vid Rajin, Tanja Lo[i', Nemanja Stankovi', 
Nenad Krsti', Manja Leki' i Marijana Or[oli'. Neki 
od njih imali su prethodnog iskustva u animaciji, 
ali ve'ina ne. Film je nastao u okviru zadatka na 
predmetu Ilustracija koji predaje prof. Rastko "iri' 
na grafi;kom odseku FPU, u kome studenti prave 
animirane knji\ice, poznatije po engleskom nazivu 
»flip book«. 
	 Ova generacija dobila je zanimljivu temu – 
svetlost – koja je bila posledica saradnje sa firmom 
»Buck«, koja je na[ veliki proizvo]a; svetle'ih tela. 
Od izabranih deset animiranih knji\ica nastao 
je kolektivni film »Svetlosti«, pra'en duhovitom 
zvu;nom podlogom koju je pridodao njihov kolega 
Vasilije Bo[njakovi'. Posle premijere na ovom fes-
tivalu, ovaj film je aprila 2010. bio prikazan i na 
[tandu Buck-a na Frankfurtskom Sajmu rasvete.
	 Kao posebnu vrlinu ovih knji\ica, odnosno 
filma naglasio bih veliku razli;itost pristupa, ideja 
i likovnih rukopisa deset mladih grafi;ara i anima-
tora. Animirana knji\ica kao medij nametnula im 
je trajanje od najvi[e desetak sekundi i naterala ih 
da budu izuzetno sa\eti i precizni u artikulisanju 
svojih umetni;kih ideja koje su morale da se »stis-
nu« u du\inu trajanja prose;nog reklamnog spota. 

	 U istom programu bio je prikazan i drugi 
kolektivni film pod naslovom TOLERANCIJA, u 
kome su u;estvovala ;etiri studenta FPU> Nenad 
Krsti', |eljka D\ogaz, Vladimir Mati' Kuriljov i 
Krunoslav Jovi'. Nastao je kao rezultat istoimenog 
me]unarodnog konkursa koji je raspisao Moholji 
Na]i Institut za umetnost i dizajn iz Budimpe[te.

IZLO|BA PLAKATA 
u Gete Institutu
Izbor studentskih plakata sa konkursa TOLERAN-
CIJA, o kojima je bilo re;i u prethodnom broju ;aso-
pisa Signum, bio je 10. juna 2010. izlo\en u galeriji 
Gete instituta u Beogradu. 
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Edicija Fakulteta
primeyenih
umetnosti
u Beogradu

SIGNUM 1, juni 2006.       SIGNUM 2, juni 2007.       SIGNUM 3, juni 2008.       SIGNUM 4, juni 2008. 

1. Ranko Muniti'> 
DEVETA UMETNOST, STRIP 
(drugo izdaye) kyiga je o teoriji stripa> 
odlikama i zna;eyu medija, majstorima i 
remek-delima, karakterima, ukratko> stripov-
skoj »alhemiji«. Autor obja[yava su[tinu gra
divne tajne ovog medija. Pomo'ni uwbenik za 
predmet Ilustracija. Izdava;i> TK MONT 
IMAGE i FPU (2006) 224 strane. Cena 400,00 din.

2. Borivoj Dovnikovi' Bordo> 
{KOLA CRTANOG FILMA 
(;etvrto integralno izdaye, prvo u Srbiji) 
Danas ve' klasi;an profesionalni priru;nik 
»klasi;ne« animacije, ova kyiga ;ini tandem 
sa slede'om kyigom iz ove edicije i one za
tvaraju teorijski i prakti;ni aspekt anima
cije. »U ovoj kyizi sabijeno je tridesetogodi
[ye iskustvo jednog od najkompletnijih stva
ralaca modernog crtanog filma.« (iz predgovo-
ra Ranka Muniti'a) 
Uwbenik za predmet Animacija. Izdava;i> 
FILMSKI CENTAR SRBIJE i FPU (mart 2007). 
208 strana. Cena 800,00 dinara.

3. Ranko Muniti'> 
ESTETIKA ANIMACIJE 
s predgovorom klasika animiranog filma 
Aleksandra Aleksejeva (1901–1982). {ta je ani-
macija? Koji su yeni gradivni elementi? Koje 
sve vrste kinematografske animacije postoje? 
Kakvo je yeno strukturalno bi'e? Kako se ani-
macija razvijala? {ta je moderna animacija? 
Koje su odlike digitalne animacije? Ranko 
Muniti' nam otkriva su[tinu ove umetnosti. 
Uwbenik za predmet Animacija.
Izdava;i> FILMSKI CENTAR SRBIJE i 
FPU (2007). 392 strane. (RASPRODATO)

4. Milo[ "iri'> 
GRAFI:KI ZNAK I SIMBOL 

(drugo izdaye)
Posthumno izdate bele[ke sa predavaya prof. 

Milo[a "iri'a, osniva;a odseka Grafi;ki 
dizajn FPU u Beogradu. Ova kyiga pru\a 

osnovne podatke o vizuelnim znakovima i sim-
bolima, po;ev[i od terminologije, preko krat-

kog istorijata znakova do savremenog doba i 
likovno–profesionalnih kriti;kih 

komentara koji ;itaoca upu'uju na na;in 
simboli;kog razmi[qaya i gledaya na znakove 

i simbole koji nas okru\uju.
Uwbenik za predmet Grafi;ke komunikacije. 

Izdava;i> TK MONT IMAGE i FPU. (juni 2007) 
112 strana.  Cena 200,00 dinara.

5. ZBORNIK O EKSLIBRISU
priredio Rastko "iri'

U ovoj kyizi sabrani su svi va\niji tekstovi 
izdati kod nas o ovoj disciplini male grafike 
kojom se obele\ava vlasni[tvo nad kyigama. To 

su ;lanci iz Ekslibris letopisa, ;asopisa 
Ekslibris dru[tva Beograd, istorijski teksto-

vi, kao i oni iz kyiga i [tampe. Ova kyiga 
zaokru\uje ;itavu ovu oblast kod nas. 

Izdava;i> FPU, Ekslibris dru[tvo Beograd 
i »Kotur i ostali« (oktobar 2007). 

368 strana. Cena 500,00 dinara.

6. Milo[ "iri'> HERALDIKA 
GRB> ILUSTROVANI OSNOVNI POJMOVI 

(tre'e izdaye) 
Kyiga predstavqa ilustrovani heraldi;ki 

»re;nik«, kao uvod u osnovne pojmove ove 
specifi;ne oblasti grafike.

Izdava;i> TK MONT IMAGE i FPU. (juni 2008) 
150 strana.  Cena 250,00 dinara.

Ranko Muniti'> ZBORNIK 
O ANIMACIJI 

{ta je sve objavqeno o kinematografskoj animaciji 
u Srbiji, u izboru Ranaka Muniti'a – od teksta 

Milo[a Cryanskog o Mikiju Mausu iz 1930. preko 
va\nih eseja o Zagreba;koj [koli crtanog filma i 

istoriji beogradske i svetske animacije do novih 
tekstova o kompjuterskoj animaciji.

Izdava;> FILMSKI CENTAR SRBIJE,  
Zagreba;ka 9 (2009). 

242 strane. Cena 550,00 dinara
(napomena> studenti Univerziteta umetnosti imaju 

popust 20%)

»SVETLOST« 1-10
Komplet animiranih kyi\ica 
na temu »Svetlost«. Radovi stu
denata ilustracije> Vuk Pali
brk, Marica Kicu[i', Milica 
Mrvi', Mina {arenac, Vid Ra
jin, Taya Lo[i', Nemaya Stan
kovi', Nenad Krsti', Maya Le
ki' i Marijana Or[oli'.

Ranko Muniti'> FILMSKA 
SLIKA I STVARNOST 
Koja je su[tinska razlika izme]u takozvane film-
ske slike stvarnosti i stvarnosti koja nas okruuje 
– jeste osnovna tema studije Ranka Muniti'a, koju 
u drugom delu kyige pro[iruje jo[ deset eseja 
va\nih autora na istu temu, od 1896. do 2006. 
godine.

Izdava;> FILMSKI CENTAR SRBIJE, 
Zagreba;ka 9 (2009). 132 strane. Cena 450,00 dinara
(napomena> studenti Univerziteta umetnosti 
imaju popust 20%)
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U 7. BIBLIO

FILSKA 
IZDAYA NA 

FPU (1964–2010)
Priredio prof. 

Jugoslav Vlahovi'
Izdava; FPU. 
(oktobar 2010) 

208 strana, kolor. 
Cena 900,00 dinara.


